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Către cititor Cu apariţia primului număr al 
revistei „Tim puri" se sporeşte efec
tivul periodicelor Uniunii Democra
tice a Românilor din Ungaria, iar 
cititorii înclinaţi spre realitatea exis
tenţei cetăţenilor maghiari de naţio
nalitate română vor avea la înde- 
mînă -  alături de celelalte publi
caţii apărute consecvent sau ad-hoc 
-  un nou document spiritual inspirat 
din viaţa şi din valorile constituite 
sau în curs de constituire ale oame

nilor muncii de naţionalitate română. Existenţa populaţiei române pe 
aceste meleaguri a avut în trecut şi are în prezent trăsături speciale 
precum şi sincronice cu existenţa celorlalte naţionalităţi conlocuitoare. 
Dependent de condiţiile istorice mereu în mişcare ale timpurilor, si
tuaţia şi condiţiile de viaţă ale românilor din Ungaria s-au tot modi
ficat, ajungînd azi la un nivel optim pentru a-şi păstra individualitatea, 
pentru a-şi dezvolta cultura civilizatorică ori spirituală, precum şi 
pentru a-şi întări conştiinţa de naţionalitate.

Revista „Timpuri" nu-şi propune altceva decit a contribui, între 
limitele posibilităţilor sale, la motivarea cunoaşterii şi autocunoaşterii 
a acestei comunităţi — oferind loc scrierilor preocupate de realitatea cu 
multe feţe a populaţiei române din patria noastră, avind încredere în 
comunicarea dintre culturi, limbi şi popoare.

5





Pregătindu-mă de scris, trecînd 
în revistă posibilităţile, evocînd ex
perienţele personale şi cercetînd iz
voare, am început munca cu cre
dinţa că despre politica generală de 
naţionalitate necondiţionat, iar de
spre românii din judeţ sigur voi găsi 
publicaţii. în prima parte a aştep
tărilor nu m-am înşelat. în ceea ce 
priveşte materialele judeţene însă 
am avut nevoie de multe informări. 
Munca de cercetare judeţeană a is

toriei locale, recunoscută dealtfel pe ţară şi de un nivel ridicat, cumva 
nu a descoperit încă în mod corespunzător importanţa acestei sfere a te
mei.

în analele şi publicaţiile muzeelor şi arhivelor am întîlnit în primul 
rînd doar referiri, indicaţii. Deşi au fost întocmite disertaţii La Uni
versitatea „Kossuth Lajos” , la Şcoala normală din Debreţin, la Şcoala 
pedagică superioară din Seghedin, acestea pesemne, nu au devenit în 
realitate un tezaur comun.

FODOR PÉTER

Despre românii 
din judeţul 
Hajdú-Bihar
(Cugetări asupra studierii 
temei)
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I .

Faţă de problema naţională şi a naţionalităţilor s-a manifestat un 
interes de seamă în ultimele decenii. Acest interes se poate considera 
natural, deoarece în aproape două sute de state ale globului trăiesc mi
norităţi de limbă, de religie sau de naţionalitate. Astfel merită să evo
căm faptul că în cursul istoriei -  cu influenţe ce durează pînă azi — 
problema minoritară s-a prezentat pentru prima dată după părerea is
toricilor, în secolul al XVI-lea ca problemă de religie. Experţii consi
deră că izvorul temei îl constituie pacea de religie de la Augsburg din 
anul 1555,  prin care s-a recunoscut rangul de egalitate a religiei lutera
ne (evanghelia).

Alţii găsesc apariţia2 problemei în aşa-numitul contract de capitulare 
-  încheiat de regele francez şi sultanul turc în anul 1535 -  care garan
tează drepturile creştinilor. De la aceste contracte pînă în zilele de azi



se poate oferi o gamă largă a privirii generale a temei, care se arcuieş
te peste secole, ere istorice, frontiere; iar atingînd oameni, popoare a- 
junse în stare de majoritate şi minoritate, pornind revoluţii şi suferind 
contra revoluţii, sevind progresul şi ajutînd reacţiunea, formînd co
munităţi frăţeşti şi îndurind confruntări putem ajunge la mijlocul seco
lului nostru.

Din anii 1970 şi la noi se manifestă o atenţie accentuată faţă de na
ţionalităţile din Ungaria. Această atenţie este firească, deoarece de se
cole întregi convieţuiesc aici maghiari şi naţionalităţi; cetăţeni maghiari 
de limba maternă croată, germană, română, sîrbă, slovenă şi slovacă.

Cetăţenii de naţionalitate din ţară, după origine, pot fi consideraţi ca 
nişte grupuri populare, care pînă la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, în 
mai multe perioade, prin imigrare şi colonizare s-au stabilit în noua 
patrie. După gonirea turcilor din ţară, Ungaria istorică a devenit mul
tinaţională prin colonizarea oamenilor de altă limbă şi cultură. Cei co
lonizaţi aici în cele mai multe cazuri, au primit unele privilegii, pe baza 
cărora ei înşişi şi-au ales conducătorii bisericeşti şi laici, păstrîndu-şi 
religia şi cultura3 specifică.

In cercul nobilimii liberale maghiare desconsiderea maselor de naţio
nalitate, a limbii şi culturii acestora a fost la ordinea zilei. A  diferit 
de această atitudine mentalitatea lui Széchenyi, Deák, Batthyány, care 
au tratat problema cu toleranţă. în lupta lor pentru transformarea bur
gheză şi libertatea ţării, radicalii nu au preceput importanţa4 problemei 
de naţionalitate. Imperiul habsburgic şi-a asigurat puterea asupra te
ritoriului său, printre altele, şi prin faptul că a dejucat deseori şi cu 
succes străduinţele de neatîrnare a popoarelor de pe aceste meleaguri. 
Descompunerea feudalismului, dezvoltarea lentă a relaţiilor capitaliste 
burgheze a scos la suprafaţă şi a încordat tot mai mult problema na
ţionalităţilor în bazinul dunărean -  constată Pach Zsigmond Pál.5

Politica independentă a Ungariei, în primăvara anului 1848, se con
fruntă cu posibilitatea de rezolvare a problemei naţionalităţilor, iar 
în iulie 1849 apare importanta lege de naţionalitate care e fără exem
plu pe aceste meleaguri. Această decizie tardivă însă nu a mai putut 
juca un rol hotărîtor în ultima etapă a luptei pentru libertate. Figura 
proeminentă a epocii, Eötvös József se exprimă astfel în anul 1865: 
” . - . cine la edificare, în loc să potrivească pietrele (cărămizile) şi să
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le unească cu var bun, încearcă să le sudeze, pierde vremea, . . .  la fel 
procedează şi aceia care încearcă să contopească total diferitele naţio
nalităţi din ţară, nemulţumindu-se cu faptul de a face din acestea părţi 
componente ale unui puternic întreg politic” .6

La un an după împăcarea din 1867 se acceptă legea despre „egalitatea 
in drepturi a naţionalităţilor” , în alcătuirea căreia joacă un rol impor
tant Eötvös József şi Deák Ferenc. Regretabil, însă că legea X LIV  din 
anul 1868 înseamnă un pas înapoi faţă de cea din 1849, deoarece vor
beşte despre o „naţiune politică maghiară unitară şi indivizibilă” , ne- 
luînd în considerare pretenţiile de seamă ale naţionalităţilor. Această 
lege nu a recunoscut naţionalităţile ca comunităţi ce dispun de perso
nalitate proprie, nu a asigurat posibilitatea exercitării drepturilor co
lective şi funcţionarea instituţiilor proprii. în practică a reglementat 
doar folosirea limbii de naţionalitate şi a susţinut că apartenenţa la o 
naţionalitate nu poate constitui obstacol în privinţa avansării indivi
duale. „Acţiunile de maghiarizare însă au limitat mai mult şi drepturile 
care scrie: „cauza decisivă a izolării luptei naţionale maghiare, a ca
tastrofelor istorice a constituit-o faptul că nu s-au putut înlătura contra
dicţiile dintre asigurarea independenţei naţionale şi menţinerea asupririi 
naţional ităţi lor” .7

Dintre progresiştii politicieni ai burgheziei ditntre cele două secole, 
înainte de toate Mocsáry Lajos şi Jászi Oszkár au sesizat şi şi-au ridi
cat cuvîntul contra politicii de naţionalitate cu caracter şovinist. După 
evenimentele primului război mondial descompunerea monarhiei şi în

fiinţarea statelor independente a însemnat separarea teritoriilor locuite de 
naţionalitate a Republicii sovietelor a constituit-o declararea ideii de 
prietenie a popoarelor din bazinul Dunării. După anul 1919 cercurile 
conducătoare maghiare au ridicat la nivelul politicii de stat ideologia 
iredentistă, naţionalistă, sovinistă. S-a aplicat diferenţierea extremistă, 
denaturată, cu caracter fascist pe bază de naţionalitate, de rasă. în a- 
ceste decenii în Ungaria a însemnat dificultate angajamentul de naţio
nalitate -  cu excepţia celei germane începînd cu anul 1942 -  deoa
rece a avut urmări nefavorabile. La fel au fost calificate şi ţările ve
cine, datorită dictaturilor lui Tisa, Antonescu, Pavelie.
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Necesitatea politicii de naţionalitate bazată pe principiile leniniste 
a fost recunoscută de partidul comunist încă înainte de eliberare. Toc
mai pe baza experienţelor istorice s-a considerat de mare importan
ţă ca această problemă, cauzînd deseori tragedii în centrul şi răsăritul 
Europei, să fie rezolvată principial.

Poziţia partidului în această temă a fost declarată încă în toamna 
anului 1944 de către Rajk László şi Kállai Gyula în ilegalitate: „Tre
buie să punem capăt concepţiei imperialiste maghiare, iluziei reacţio
nare a Ungariei Mari. . . tendinţelor care, sub pretextul rolului conducă
tor al ungurimii, s-au îndreptat spre dominaţia asupra popoarelor din 
bazinul Dunării.”8 Aceste concepţii au devenit cunoscute ca program al 
Frontului Naţional Maghiar de Independenţă. După eliberare, în tim
pul guvernului de coaliţie, nu au dominat întotdeauna dispoziţiile cele 
mai prevăzătoare. Evacuare germanilor a lovit nu numai în cei vino
vaţi ci şi în cei nevinovaţi sau chiar în reprezentanţii opiniilor progresis
te. Schimbul de locuitori slovaci-maghiari a dăunat atît slovacilor din 
ţară, cît şi maghiarilor din Slovacia.9

Discriminările aplicate în urma relaţiilor maghiaro-iugoslave înrăută
ţite după cunoscuta declaraţie a KOM INFORM , au avut efect asupra 
sudslavilor din ţară10. La urma urmei, după anul 1945 doar naţionali

tatea română a fost scutită de discriminare. Indivizii şi comunităţile timp 
îndelungat au purtat în sinea lor injuriile lor presupuse şi reale, amin
tirea acestora. In ultimele două decenii şi jumătate maghiarii şi naţio
nalităţile s-au străduit mult pentru a se elibera de poverile trecutului 
istoric. In acest scop s-au creat toate condiţiile politice şi sociale.

Problema naţionalităţilor a devenit o parte integrantă a politicii 
noastre prin declaraţia-program din anul 1948 a Partidului Celor 
ce Muncesc din Ungaria.11 Deşi cele redactate cu această ocazie au fost 
mai restrinse faţă de tezele anterioare ale Frontului de Inlependenţă, 
totuşi au avut un caracter pozitiv în ceea ce priveşte susţinerea drep
turilor colective de naţionalitate. Constituţia din anul 1949 a asigurat 
o bază legală politicii de naţionalitate tocmai în urma amintitului pro
gram de partid. Declaraţia-program şi constituţia a redactat principii 
sănătoase cu privire la politica faţă de naţionalităţi. în urma cunoscutei

II.
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denaturări a politicii însă principiile de speranţă în practică s-au reali
zat în mod contradictoriu şi doar parţial. Situaţia s-a agravat şi prin 
„concepţia automatismului” , care a influenţat în acest sens aproape două 
decenii. Conform acestei concepţii, nu e nevoie să ne ocupăm de 
această problemă, deoarece în cadrul relaţiilor socialiste ea se va re
zolva de la sine. Această concepţie a dăunat mult politicii faţă de 
naţionalităţi.

După înăbuşirea contrarevoluţiei din anul 1956 şi în aprecierea po
liticii de naţionalitate s-a validat în mod consecvent aplicarea practică 
a principiilor marxist-leniniste.

Articolul 61 al constituţiei modificate în anul 1972, consideră de mare 
importanţă valorificarea drepturilor de naţionalitate, păstrarea şi dez
voltarea liberă a caracterului de naţionalitate. Constituţia nu numai 
declară drepturile individuale şi colective, ci şi asigură garanţiile co
respunzătoare pentru valorificarea acestora zi de zi. Pe baza celor 
cuprinse în constituţie multe reguli juridice de diferite niveluri regle
mentează egalitatea în drepturi a populaţiei de naţionalitate în dife
ritele domenii ale societăţii. Astfel legea sfaturilor, legea învăţămîntu- 
lui, legea culturalizării, codul civil şi penal. Partidul şi guvernul ma
ghiar consideră ca o importantă sarcină de politică internă, umani
tară şi intemaţionalistă valorificarea drepturilor de naţionalitate. 
Dubla cunoştinţă de limbă se consideră valoroasă şi folositoare din 
punct de vedere social. Dedaraţila-program din anul 1975 a Parti
dului Muncitoresc Socialist Ungar accentuează: politica faţă de naţio
nalităţi, bazată pe principiile leniniste, are un rol deosebit în ceea ce 
priveşte susţinerea unităţii societăţii socialiste şi colaborarea popoare
lor, naţionalităţilor din ţările socialiste.12

în ţara noastră, în cursul edificării socialismului, s-a schimbat funda
mental conţinutul apartenenţei de naţionalitate iar posibilităţile ampli
ficării acestuia se îmbunătăţesc treptat în posesia condiţiilor tot mai 
largi. Contribuind la îmbogăţirea materială şi spirituală a  patriei 
noastre comune, populaţia de naţionalitate este purtătorul unor valori, 
în lipsa cărora am fi mai săraci, iar multiplitatea acestora îmbogăţeşte 
ţara.
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Partidul nostru în repetate rînduri a formulat ideea: problema naţio
nalităţilor şi în zilele noastre se poate analiza realmente doar în spiri
tul marxism-leninismului, pe baza principiilor patriotismului socialist 
şi internaţionalismului proletlar ce se presupun şi se completează re
ciproc, în concordanţă cu construirea socialismului, cu dezvoltarea ţă
rilor socialiste. Şi pe mai departe este valabilă poziţia principială, 
conform căreia rezolvarea acestei probleme complicate poate fi asugi- 
rată în mod just şi durabil doar prin evoluţia socialistă.13 Experienţe 
istorice adeveresc că folosirea drepturilor garantate de legi şi asigu
rarea aptitudinilor necesare acestei folosiri este posibilă în funcţie de 
dezvoltarea democratismului societăţii. Din acest motiv valorificarea 
principiilor politicii de naţionalitate în cadrul relaţiilor socialiste nu 
se poate separa de starea şi evoluţia democratismului socialist. Poziţia 
din anul 1974 a Comunităţii de Muncă cu probleme de politică cut- 
turală de pe lingă Comitetul Central al P.M.S.U., pornind de la aceste 
constatări, stabileşte: „Condiţia puternicei uniuni a naţiunilor socialiste 
şi a naţionalităţiilor conlocuitoare -  pe baza identităţii intereselor de 
politică socială -  o constituie şi asigurarea consecventă a drepturi
lor de naţionalitate. Populaţia de naţionalitate cu atît mai mult se 
poate indentifica din punct de vedere politic cu poporul de majori
tate, cu forţele interne ale acestuia, astfel şi cu socialismul, pe mă
sură ce se convinge că îi este asigurată satisfacerea exigenţelor cul
turale, păstrarea specificului de naţionalitate, folosirea limbii materne, 
exigenţele de învăţămînt, şi valorificarea liberă a relaţiilor cu naţiunea 
de aceeaşi limbă” .11

Din cele de mai sus urmează că politica faţă de naţionalităţi consti
tuie o parte organică a politicii generale a partidului. în cursul con
struirii socialismului s-a format în societatea noastră o unitate, con
diţia căreia o constituie participarea creativă a sudslavilor, germani
lor, românilor şi slovacilor în munca de edificare socialistă.

Populaţia maghiară şi naţionalităţile sínt unite prin identitatea de 
interese politice, economice şi sociale. Practica confirmată a politicii 
de naţionalitate constituie baza indispensabilă a stabilităţii ţării, şi 
contribuie la adîncirea prieteniei dintre popoare. S-a verificat şi în ul-

III.
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timii ani că tratarea sistematică a problemei de naţionalitate nu este 
un scop de scurtă durată, nu este un proces provizoriu, nu este un 
element tactic, ci o sarcină bazată pe principii încercate zilnic, de lun
gă durată, necesitînd muncă continuă. Deşi în ultimul deceniu se 
poate constata un progres de seamă în acest sens, se poate spune 
că nu putem fi mulţumiţi. Măsurile luate în ultimii cinci ani au un 
efect mulţumitor, dar mai avem multe de făcut în ceea ce priveşte 
răspunderea, munca comună pe viitor.15

Egalitatea în drepturi, participarea în viata publică de la forurile lo
cale pînă la organele pe ţară, este asigurată. Populaţia de naţionalitate 
se foloseşte de aceste posibilităţi tot mai conştient. în munca de lă
murire politică e nevoie şi pe mai departe de eforturi, ca tot mai 
mulţi să înţeleagă şi să sprijine realizarea politicii noastre faţă de na
ţionalităţi. Hotărîrea celui de-al XII-lea congres al P.M.S.U. constată: 
„Un element de seamă al rezolvării problemei de naţionalitate în mod 
internaţionalist îl constituie evoluţia liberă a cetăţenilor bilingvi, cu 
dublă cultură.” 16

Pentru fiecare popor şi grupe de popor are o importanţă determinantă 
folosirea limbii sale şi susţinerea identităţii de conştienţă. Naţionalită
ţile din ţara noastră nu au dispus de limbă literară formată cînd s-au 
stabilit pe teritoriile geografice actuale. Majoritatea naţionalităţilor 
din Ungaria îşi păstrează şi azi vechea limbă dialectală, graiul arhaic 
se întrebuinţează şi în zilele noastre. Această împrejurare confirmă 
opinia că această limbă prezintă o valoare şi astfel constituie o tra
diţie, susţinerea şi îngrijirea ei este motivată. Notele conştiinţei de 
naţionalitate stau în strînsă legătură cu drumul istoric parcurs, iar 
starea de azi a acestei conştiinţe -  cu valorificarea drepturilor, cu exi
genţa apartenenţei de naţionalitate, cu starea limbii materne.

Despre naţionalităţile din Ungaria trebuie să ştim: efectivul lor face 
3-3,5 la sută din populaţia ţării, şi trăiesc sporadic în 18 judeţe. Din 
acest motiv, în cursul satisfacerii corespunzătoare a necesităţilor de 
naţionalitate e nevoie de eforturi însemnate. Sínt cazuri, cînd unii 
sudslavi, germani, români şi slovaci nu îşi iau angajamentul de naţiona
litate. Recensămîntul din anul 1980 a oferit cîteva exemple de felul 
această neînţelegere. Deşi practica din ultimii ani adevereşte că poli- 
politicii faţă de naţionalităţi, cu precauţia ce se poate deduce din



această neînţelegare. Deşi practica din ultimii ani adevereşte că poli
tica partidului faţă de naţionalităţi este scutită. Uneori unii conducă
tori locali apreciază greşit necesităţile populaţiei de naţionalitate, 
crezînd că nu sínt pretenţii cu privire la învăţămînt, la cărţi, inscripţii 
în două limbi. Acestea dau dovadă de vederi înguste şi totodată pre
zintă greutăţi serioase în privinţa progresării.

Cînd e vorba de naţionalităţi, deseori amintim doar tradiţiile lor pi
toreşti, bogate; tratarea o reducem la tema culturalizării. Acest dome
niu constituie doar un factor, alţii au legătură cu problemele eco
nomice, locale, sociale, şi cu condiţiile de viaţă. Deci activitatea cu 
privire la problemele de naţionalitate are caracter de politică socială, 
care depăşeşte uneori importantul domeniu cultural. Acest mod de 
analizare a temei devine tot mai conştient, datorită încrederii recipro
ce, a responsabilităţii şi acţiunii comune a locuitorilor ţării în indi
carea şi rezolvarea sarcinilor.

IV.

Românii din Ungaria trăiesc în partea de est -  sud-est a ţării, în jude
ţele Bichiş, Csongrâd şi Hajdú-Bihar. După părerea lui Győrffy Ist
ván colonizarea lor a început la sfîrşitul secolului al XVII-lea, înce
putul secolului al XVIII-lea, la iniţiativa episcopului din Oradea.17 
E i formează cel mai mic grup de naţionalitate, efectivul lor -  după 
datele Uniunii Democratice a Românilor din Ungaria — poate fi de 
20-23 000. In judeţul Hajdú-Bihar s-au satbilit mai ales în părţile bi- 
horene, în valea rîului Berettyó şi a Crişului Repede, aproape de 
frontieră. Urmînd schimbările administraţiei publice de mai multe de
cenii, dar şi scăpîndu-le din vedere, într-un număr de peste 5000, ei 
trăiesc în satele Bedeu, Darvas, Esztár, Fúrta, Apateu, Săcal, Mező- 
peterd, Pocei, Vecherd, Jaca. Numărul lor constituie 26 la sută din 
românii din ţară şi 1 la sută din populaţia judeţului. Dintre locuito
rii din Leta Mare şi Vértes -  azi Létavértes -  aproximativ 10 -15  la 
sută pot fi consideraţi de limba maternă română, deşi aici se poate 
sesiza mai bine în judeţ scăderea conştiinţei de naţionalitate.18 în cen
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trul regiunii, la Berettyóújfalu la fel au trăit români, stabilindu-se 
intr-un cartier separat.19

In această regiune cu calitatea nefavorabilă a solului existenţa popu
laţiei a fost şi este determinată şi azi de agricultură. Majoritatea lo
cuitorilor de aici lucrează în gospodăriile agricole, o parte mai mică 
în industria din Berettyóújfalu, devenit între timp oraş, şi din împre
jurimi, ducînd un mod de viaţă diodic. Venitul, condiţiile de viaţă, 
nivelul lor de trai se potriveşte cu cel al populaţiei maghiare. Cei mai 
mulţi trăiesc în case familiale proprii, reconstruite în bună parte. 
Gradul de construcţie a reţelei drumurilor din aceste sate este de 18 
la sută, cu ceva mai bun decit media judeţeană de 1 5 la sută. Circula
ţia se asigură în primul rînd prin autobuze. Deservirea comercială şi 
a industriei ospitaliere arată tendinţe de îmbunătăţire, magazinele în 
majoritate însă nu sínt moderne. Deservirea populaţiei cu apă pota
bilă în satele amintite este de 71 la sută, apropiată de media jude
ţeană. Şi aici se prezintă ca o importantă cerinţă politică îmbunătăţi
rea condiţiilor de reţinere a populaţiei. Populaţia ţine la valorile sale, 
încercind prin muncă şi mijloace materiale să contribuie la satisfa
cerea necesităţilor comune. De ani în şir valoarea muncii obşteşti este 
demnă de remarcat, în anul 1982 munca prestată pe cap de locuitor 
a atins 400-2000 de forinţi. Sarcinile înţelepte şi cu conţinut au forţă 
mobilizatoare.20 Populaţia de naţionalitate română şi-a găsit patrie pe 
locurile natale. Această constatare a făcut-o şi cel de-al VT-lea congres 
al Uniunii. Românii de aici se simt legaţi de regiune, de oamenii de 
pe aceste meleaguri, de ţară, participînd activ la rezolvarea cu succes 
a sarcinilor ce le stau în faţă.

în viaţa de toate zilele se valorifică condiţiile egalităţii în drepturi a 
cetăţenilor şi ale angajamentului de apartenenţă naţională. Din punct 
de vedere politic are o importanţă principială ca cetăţenii să se simtă 
bine. Pentru ca angajamentul de apartenenţă naţională şi relaţia faţă 
de patrie să se realizeze fără conflicte interioare, trebuie garantate 
împrejurările corespunzătoare din partea majorităţii. Despre expe
rienţele egalităţii şi convieţuirii cu populaţia maghiară românii se ex
primă favorabil. Activitatea românilor în viaţa publică, participarea 
activă în viaţa economică şi socială constituie concomintent un factor na
tural în viaţa satelor de aici. Românii sínt prezenţi în număr corespun



zător ín conducerea comunelor, instituţiilor, uzinelor, cooperativelor de 
producţie. Organele judeţene de partid, de sfat şi ale frontului po
pular în mod sistematic urmăresc cu atenţie şi în şedinţe analizează si
tuaţia românilor de aici. Pe lingă comitetul judeţean al Frontului 
Popular Patriotic funcţionează, începind cu anul 1979, şi un comitet de 
naţionalitate. In acest comitet sínt prezenţi reprezentanţii românilor, 
care depun aici o muncă de răspundere şi chibzuită. împreună cu or
ganele judeţene sociale şi de sfat activează sistematic pentru rezol
varea sarcinilor planificate şi a problemelor ivite.

Cutreirînd ţara deseori întîlnim inscripţii cu numele localnicilor în 
limba croată, germană, română, sîrbă, slovenă, slovacă. Acestea în
seamnă un pas înainte, prin care cinstim pe alţii, dar şi pe noi înşine, 
începind cu anul 1979, în 172 de localităţi locuite şi de naţionalităţi 
au fost plasate inscripţii de localităţi pe căile rutiere în două, respec
tiv în mai multe limbi.21 în mai multe localităţi şi inscripţiile insti
tuţiilor şi magazinelor consemnează componenţa de naţionalitate a po
pulaţiei. în ultimii ani în mai multe locuri au fost denumite străzi 
despre reprezentanţii progresişti ai naţionalităţilor. Prelucrarea ma
tricolelor de stare civilă în colaborare cu uniunile uşurează mult în
trebuinţarea numelor. Răspîndirea bilingvismului în localităţi e primită 
cu bucurie de populaţia de naţionalitate, cu înţelegere sprijinitoare de 
populaţia maghiară, iar străinii vizitatori apreciază cu recunoaştere 
acest proces.

La cel din urmă congres al românilor din Ungaria delegaţii au eva
luat în mod obiectiv drumul parcurs în ultima jumătate de deceniu. 
A primit un accent deosebit culturalizarea, înainte de toate situaţia în- 
văţămîntului. Starea predării limbii de naţionalitate în judeţ depinde 
în bună parte de măsura cunoaşterii limbii din partea copiilor. Are 
o importanţă mare şi faptul dacă părinţii, bunicii practică limba ma
ternă. Aici şi în mare parte a învecinatului judeţ Bichiş oamenii vor
besc dialectul bihorean arhaic. La grădiniţe şi şcoli domină predarea 
limbii literare. Tocmai din această cauză e motivat să se urgenteze men
ţinerea dialectului vorbit ca limbă maternă şi însuşirea limbii literare, 
în ceea ce priveşte punerea bazelor de limbă, familia are un rol in
dispensabil. Păstrarea şi moştenirea limbii materne constituie şi baza 
aprofundării conştiinţei de naţionalitate, astfel e absolut necesar să
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se urmărească cu atenţie bilingvismul şi interesul social legat de aces
ta. In folosirea limbii constituie un factor de seamă posibilităţile şi 
răspunderea instituţiilor de învăţămînt. Progresul constatat în acest 
domeniu este rezultatul strînsei colaborări dintre judeţ, comune şi 
uniune. în acest scop, în ultimii ani, au făcut mult părinţii împreună 
cu pedagogii. Activităţile de limbă la grădiniţe -  cu excepţia comu
nei Pocei -  s-au ţinut în 9 grupe cu participarea a 107 copii. La Be- 
deu, în acest an, funcţionează deja 3 grupe cu 24 de elevi, în care 
o parte a disciplinelor se ţine în limba maternă. Numărul grupelor 
în care se predă limba în acest timp s-a ridicat de la 11  la 23, iar nu
mărul copiilor de la 206 la 341. Problema contingentului pedagogilor 
este urmărită sistematic de către secţia culturală a Sfatului judeţean, 
luîndu-se în considerare şi la planificările de modernizare. în majori
tatea şcolilor munca instructiv-educativă se desfăşoară fără schimb, 
iar servirea cu mijloace şcolare se îmbunătăţeşte treptat. Planurile 
secţiei de naţionalitate din Ministerul Învăţămîntului, proiectate pe 
mai mulţi ani în scopul modernizării învăţămîntului bilingv, se reali
zează in acord cu exigenţele şi condiţiile existente.

Copiii din şcolile acestui judeţ în care se predă limba română pot 
să-şi continue studiile în limba maternă. La Giula în anul 1981 s-a 
predat o nouă clădire modernă pentru Liceul Nicolae Bălcescu. Pentru 
românii din Ungaria instruirea educatoarelor se face la Institutul de 
Educatoare din Szarvas, a învăţătorilor la Şcoala Normală din Deb
reţin, iar a profesorilor de şcoală generală la Şcoala Pedagogică Su
perioară Juhász Gyula din Seghedin. Pentru studii universitare stă- 
la dispoziţie Universitatea Eötvös Lóránd din Budapesta, dar sínt 
posibilităţi şi pentru continuarea studiilor în România în cadrul unui 
sistem de burse.2

Sarcina principal a culturalizării de naţionalitate se consideră a fi 
cultivarea şi răspîndirea culturii de limbă maternă. Activitatea de cul
turalizare a naţionalităţii române se caracterizează, începînd cu anul 
1978, prin folosirea mai curoajoasă a posibilităţilor proprii, şi prin res
pectarea moştenirii culturale. S-au făcut iniţiative de seamă în vede
rea scoaterii la iveală şi păstrării datinilor şi a încadrării acestora în 
cercul obiceiurilor culturale de azi. în acestea au un rol determinant 
însuflcţiţii şi pricepuţii pedagogi ai satelor, activiştii culturali, biblio
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tecarii şi activiştii Frontului Popular Patriotic care se ocupă cu is
toria locală. In bibliotecile din 18 localităţi numărul cărţilor în limba 
română s-a dublat în ultimul timp. în prezent 3648 de volume stau 
la dispoziţia cititorilor, ceea ce face 6 La sută din stocul de cărţi. 15 
la sută din populaţie sínt cititori înscrişi la biblioteci, circulaţia căr
ţilor este corespunzătoate în sate, unde dealtfel munca de naţionali
tate este foarte activă. Deservirea cu cărţi în limba maternă, sub 
îndrumarea Bibliotecii de Stat Gorki, este asigurată de biblioteca 
de bază din Giula. Orientarea bibliotecarilor pe plan naţional este 
asigurată prin cataloagele de recomandare a noilor cărţi de naţionali
tate. Pe lîngă cărţi stau la dispoziţia cititorilor şi reviste din Româ
nia.23

Editarea cărţilor de naţionalitate are deja un trecut de 3 decenii. La 
început au fost editate doar manuale şcolare. în ultimii 10 ani apar 
deja şi lucrări literare, etnografice ale naţionalităţilor şi de răspîndire 
a cunoştinţelor. Astfel devine amplă politica editorială, contribuind 
la cultivarea limbii, la păstrarea valorilor culturale. în anul 1980, Edi
tura didactică a scos 54 de volume, dintre care 11  au constituit lucrări 
de autori români din ţară. Ca rezultat al realizării planurilor edi
toriale, în ultimul timp a apărut în răspîndirea librăriilor şi în raf
turile bibliotecilor: Etnografia română III., Ilie Ivănuş: Nuvele, 
Alexandru Hoţopan: Poveştile povestitorului român din Chitighaz 
Teodor Şimonca. Au apărut volumele IV şi V  ale Etnografiei române.24

în programul de cercetări mai figurează, în perioada dintre anii 
1981 şi 1985, analiza schimbărilor produse în cultura naţionalităţilor 
în deceniile de după eliberare. Condiţiile corespunzătoare pentru aceas
tă muncă se văd a fi asigurate în comuna Bedeu.20

Activitatea soliştilor şi ansamblurilor în mişcarea artistică amatoare 
este identică cu nivelul anilor trecuţi. Baza o constituie copiii de şcoa
lă, care participă sistematic la festivalul din Micherechi. A  fost foarte 
reuşit programul comunei Apateu în mişcarea culturală numită „de la 
Hortobágy pînă la Sárrét” , iniţiată de comisia judeţeană a F.P.P. 
Sínt preferate şi programele culturale ale Uniunii, la care participă 
pe lîngă grupele din ţară şi ansambluri din România. Extinderea miş
cării taberelor de lectură i-a inspirat favorabil pe cei interesaţi, uniu
nea pionierilor şi instituţiile culturale, pentru a organiza ceva asemănă
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tor şi pentru copiii de limba română, asigurînd astfel ocazii pentru 
exersarea limbii şi pentru activitatea de istorie locală. Culegerea obiec
telor şi a materialelor spirituale folclorice se face mai lent decit ar 
fi de dorit. De un deceniu se amină deschiderea casei-muzeu în Apa- 
teu, ceea ce desigur ar îmbogăţi în continuare rezultatele muzeelor 
judeţene apreciate pe plan naţional. Colaborarea muzeelor din Békés
csaba şi Debreţin în materie de culegere va asigura condiţiile necesare 
în acest domeniu. Sfatul judeţean, împreună cu unităţile economice 
locale şi cu organele sociale, se străduieşte să asigure condiţiile 
de culturalizare obiectate de bună vreme. Construirea casei de cul
tură din Pocei se amină în împrejurările de azi. Prin ţinerea în ve
dere a intereselor de naţionalitate s-ar merita să se examineze în co
mune modul în care intregrarea culturală ar putea ajuta asigurarea 
condiţiilor în domeniul învăţămîntului şi culturalizării. După cel de-al 
V-lea congres, organul românilor din Ungaria, Foaia noastră apare 
săptăminal. Demnă denumirii sale, românii o consideră a lor, tot mai 
mulţi se abonează, respectiv o cumpără. Redacţia cu reşedinţa la 
Giula, organizează anual ziua presei în diferite localităţi, programul 
acestora fiind mereu atrăgător. Informarea românilor din Ungaria s-a 
amplificat în ultimii 5 ani prin emisiunile de radio redactate la Szol
nok, şi prin programele televizate în studioul din Seghedin. Această 
îmbogăţire constituie o bucurie comună, deoarece prin ea a devenit 
complet sistemul de comunicaţie pentru naţionalităţile din ţară. Se 
prezintă ca o exigenţă justă ridicarea duratei programelor, îmbună
tăţirea calităţii recepţiei, pentru asigurarea cărora Radiodifuziunea şi 
Televiziunea Maghiară se străduieşte treptat, prin crearea posibilităţi
lor necesare.26 Rolul şi răspunderea intelectualităţii sínt indispensabile 
în această muncă. Prezenţa lor în viaţa localităţilor are un caracter 
stimulator şi catalizator. în cadrul numărului lor crescînd se găsesc nu 
numai educatoare, pedagogi, activişti culturali bibliotecari, ci şi oameni 
de specialitate agrară, tehnică şi medici.

Uniunea Democratică a Românilor din Ungaria se bucură de legături 
bune cu judeţul. Uniunea este o parte organică a regimului nostru 
politic, reprezintă interesele specifice ale naţionalităţii sale, îndeplineş
te cu succes rolul său social. Iniţiativele Uniunii se afirmă în rezol
varea sarcinilor culturale de naţionalitate. Uniunea are dreptul şi obli
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gaţia să-şi manifeste iniţiativele şi părerea în problemele de naţionali
tate. Aceasta i se şi pretinde din partea organelor de partid, de sfat, 
ale Frontului Popular Patriotic şi a altor parteneri. Ca rezultat al de
mocratizării societăţii, noul statut al Uniunii asigură organelor sale 
mai mare independenţă şi răspundere. Pe această bază trebuie am
plificată democraţia interioară a conducerii şi lărgit rolul organelor 
sale. In Consiliul General recent ales, în prezidiu, în comisiile de mun
că sint prezenţi în proporţie corespunzătoare românii din părţile bi- 
horene. Conform obiectivelor sale, Uniunea stimulează românii din 
Ungaria spre cultivarea limbii materne, pentru angajamentul conştiin
ţei de naţionalitate. Pune accent pe adîncirea legăturilor cu patria 
comună Ungaria şi pe întărirea colaborării culturale cu vecina Re
publică Socialistă România.

La ultimul congres mai mulţi au accentuat: cadrul prezent asigurat de 
naţiunea de aceeaşi limbă rămîne în urmă exigenţelor. Ca exemple au 
fost înşirate perfecţionările de limbă, posibilităţile de procurare a căr
ţilor, schimbul grupelor culturale. îmbunătăţirea acestora este motivată 
şi de faptul că în prezent satisfacerea acestor exigenţe se realizează în 
mod hotăritor prin relaţiile interjudeţene. Exigenţele românilor din 
Ungaria însă sînt cu mult mai diverse. Mai buna cunoaştere reciprocă, 
cultivarea relaţiilor poate contribui la adîncirea prieteniei dintre cele 
două popoare şi a internaţionalismului, Îndeplinind un rol important 
în legăturile prieteneşti. Directoarea şcolii din Bedeu. soţia lui Ladis- 
lau Szilágyi, a exprimat foarte plastic relaţia faţă de patrie şi naţiona
litate: „ca cetăţeni maghiari cu limba maternă română ne simţim bine 
aici.” 27
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Republica Populară Ungară practică o politică deschisă faţă de naţio
nalităţi. Cu privire la aplicarea consecventă a principiilor leniniste se 
poate spune că în ţara noastră se realizează drepturile naţionalităţilor. 
Nu există nici o problemă de bază nerezolvată care ar stînjeni libera 
dezvoltare a naţionalităţii. Dar mai putem constata că aprecierea justă 
a problemei naţionalităţilor în .conştiinţa oamenilor încă nu e irepro
şabilă, mai e nevoie de muncă de lămurire..28 în această activitate are



mare importanţă agitaţia, propaganda şi consecvenţa politică de cultu
ralizare. Datorită faptului că majoritatea locuitorilor a trăit în locali
tăţi mai mici, în trecut sarcinile faţă de naţionalităţi au fost conside
rate din partea multora în mod excepţional ca „fenomene săteşti” . In 
urma mobilizării societăţii în deceniile de după eliberare, azi trăiesc 
şi în oraşe locuitori sudslavi, germani, români şi slovaci. Acest proces 
nu trebuie să coincidă neapărat cu renunţarea la apartenenţa de naţio
nalitate, nici atunci dacă mediul de limbă e mai puţin favorabil. Toto
dată se poate constata că oamenii de naţionalitate stabiliţi în oraşe se 
întrunesc în cluburi cu scopul de a-şi păstra limba, datinile şi de a-şi 
forma comunitatea lor. Această străduinţă trebuie ajutată, fiindcă corec
ta practică a politicii faţă de naţionalităţi trebuie să rezulte mişcarea 
populaţiei de naţionalitate şi să sprijine păstrarea şi dezvoltarea con
ştiinţei de identitate.

Cu privire la rezultatele de pînă acum şi al problemele încă nerezol
vate se poate spune că realizarea creativă a politicii faţă de naţionali
tăţi şi amplificarea posibilităţilor prezente necesită o participare activă 
din partea tuturor membrilor societăţii. E  nevoie să ne ocupăm mereu 
de problemele naţionalităţilor noastre, fără să fie puse sub tutelă, cu 
înţelegere şi atenţie.

Traducere de Gheorghe Santău
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„Naţiunea există prin limba sa” 
spune vechea maximă şi acest ade
văr este, dacă se poate, şi mai va
labil în cazul naţionalităţilor. Mai 
cu seamă în zilele noastre -  de fapt 
în ultimii 20-30 de ani — cînd, în 
urma marilor transformări economi
ce şi sociale, cetăţenii de naţionali
tate, ca şi întreaga populaţie a ţă
rii, se depărtează tot mai mult de 
cultura lor tradiţională şi la mulţi 
dintre ei limba a rămas bunăoară 
singura marcă etnică.

În timp de cîteva decenii şi noi, românii din Ungaria, am ajuns într-o 
perioadă calitativ nouă în ce priveşte starea noastră de naţionalitate în 
general şi atitudinea faţă de limba noastră în -special. în domeniul lim
bii a luat mari proporţii scăderea folosirii graiului tradiţional, iar cu în
tărirea acestei tedinţe negative se cunoaşte tot mai clar că limba ro
mână literară, însuşită prin studii şcolare, nu a ajuns să îndeplinească 
la noi funcţii de limbă maternă, adică nu a devenit, înlocuind graiul 
românesc sau limba maghiară, mijlocul obişnuit al comnicărilor noastre 
de toate zilele.

Dat fiindcă situaţia limbii influenţează direct existenţa naţionalităţii 
ca atare, e absolut necesar ca uneori să analizăm factorii care ne deter
mină atitudinea faţă de limba română: fie vorba despre folosirea graiu
lui local moştenit în familie sau despre aplicarea practică a cunoştinţelor 
de limbă literară obţinute în cadrul învăţămîntului de limbă maternă.

Este de mare importanţă şi pentru limbă faptul că populaţia româ
nească a localităţilor de lingă frontiera ungaro-română trăieşte deja 
din vechi timpuri istorice pe aceleaşi meleaguri -  în regiunea celor trei 
Crişuri -  şi tot aici a ajuns şi în stare de naţionalitate. Grupul etnic 
românesc, de care se leagă cel mai apropiat românimea de la noi, este 
amintit de către documentele Ungariei secolului al XIII-lea încă în 
părţile superioare ale rîurilor.1 Mai tîrziu s-a răspîndit treptat şi înspre 
Cîmpie, ajungînd astfel în secolul al XVIII-lea pe locurile de azi şi 
deci în strînsă legătură cu blocul etnic maghiar. Varianta de limbă a
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regiunii despre care este vorba e identificată de lingvişti ca „dialect 
crişan” . Se constată despre el, intre altele, că dintre cele cinci dialecte 
româneşti acesta este cel mai arhaic şi mai puţin unitar.2 Din punctul 
de vedere al acestei analize mai are importanţă şi faptul că prin une
le vocale deschise (e şi o în „bere” , „moră” . . . ) şi prin consoanele 
palatalizate t, d, n în „la tine” , „prinde” . . . ) româna de lingă Cri- 
şuri se apropie de limba maghiară -  chiar dacă în fenomenele amin
tite nu trebuie să vedem neapărat influenţa acestei limbi - ,  iar frec
venţa elementelor lexicale de origine maghiară („temeteu” , „bolund” , 
„şogor” . . . ) o leagă chiar strîns de limba mediului unguresc.

Limba românilor din ţara noastră reprezintă toate caracteristicile 
principale ale dialectului crişan, inclusiv lipsa unităţii. Deosebim la 
ei două graiuri: unul al satelor judeţului istoric Bihor (considerînd 
aici şi comuna Micherechi care azi aparţine judeţului Bichiş), altul 
al localităţilor aflate între Giula şi Mureş. Ele se deosebesc şi grama
tical; cel mai elocvent exemplu în această privinţă este conjuctivul 
care de la Cenadul-Unguresc pînă la Giula se formează cu „să” 
(„vreu să mă duc”), iar de aici pînă la Pocei cu „şi”  („vreu şi mă 
duc” ).

Deosebirile sínt mult mai variate însă în domeniul vocabularului 
şi se manifestă înainte de toate prin arhaismele şi maghiarismele mai 
masive ale românilor bihoreni. Toate acestea nu îngreuiază în mod 
considerabil înţelegerea. Dau însă un aspect caracteristic graiurilor: 
se poate recunoaşte uşor că faţă de varianta în mare măsură ma
ghiarizată şi arhaică a bihorenilor, cea a bătănienilor sau a cenăde- 
nilor, de pildă, pare o limbă românească „mai perfectă” , mai apro
piată de limba literară.

Lipsa unităţii în limbă se explică prin două împrejurări semnifi
cative pentru istoria naţionalităţii române din ţara noastră. Întîi, tre
buie luat în considerare că acum două secole şi jumătate ne-am mu
tat aici din regiuni diferite: bihorenii îşi au originea în părţile dintre 
Crişul Repede şi Crişul Negru, pe cînd ceilalţi se trag din regiunea 
dintre Crişul Negru şi Mureş. Apoi: niciodată în istorie n-au existat 
relaţii vii între diferitele noastre localităţi cu populaţie românească; 
fie pentru că în trecut satele trăiau o viaţă cu totul izolată, fie
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pentru faptul că aparţineau -  şi mai aparţin -  de zone economice, ad
ministrative şi culturale diferite.

Indivizii sínt conştienţi de diversitatea limbii pe care o vorbesc. 
Ei văd însă nu atît deosebiri între două graiuri, cit, mult mai concret, 
diferenţe între româna din localitatea lor şi cea din alte localităţi, 
fiind perfect convinşi că vorbesc „în limba din Micherechi. din 
Chitighaz, din Bedeu . . . etc.” Dovadă în acest sens este ocazia, dealt
fel foarte rară, cînd se află împreună români veniţi din comune di
ferite (cum se întîmplă, de pildă, în cazul special al şcolii româneşti 
din Giula); cu astfel de ocazie, graiul local pur nu prea devine în
tre vorbitori „limbă comună” -  tocmai datorită conştiinţei că acesta 
nu este unitar, ci se deosebeşte de la o localitate la alta. Numeroase 
manifestări de vorbire ne atrag atenţia că la românii din Ungaria no
ţiunea de „limbă maternă” nu poate fi confundată cu „limba româ
nă în sens general” . La majoritatea lor, graiul local îndeplineşte în 
exclusivitate funcţiile de limbă maternă, aşa cum acestea pot fi con
cepute just şi cum le formulează, de exemplu, profesorul lingvist De- 
me László: „Limba maternă este pentru toată lumea limba reflexelor, 
mijlocul imediat al gindirii. Limba maternă este aceea pentru care nu 
trebuie să căutăm cuvintele, ci le rostim cu spontaneitatea reflexelor; 
în care strigăm dacă ne ameninţă un pericol neaşteptat, în care stăm 
pe gînduri, în care numărăm banii mormăind, în care visăm şi înju
răm, care cuprinde toate activităţile noastre inconştiente. Limba ma
ternă este un reflex direct, o reacţionare nemijlocită la excitanţii me
diului” . i

La nivelul actual al dezvoltării sociale, orice variantă regională de 
limbă trebuie să se sprijine în mare măsură pe limba literară pentru 
a îndeplini rolul de limbă maternă. în ţările-limbă variantele regiona
le se reînnoiesc permanent prin împrumuturi din limba literară, pe 
cînd, în condiţiile noastre speciale de limbă -  propriu-zis datorită 
lipsei totale a unui mediu de limbă română literară — graiurile nicio
dată în istorie n-au ajuns în contact viu cu o variantă mai preţioasă 
a limbii române. Ca urmare, graiurile noastre, în constrîngerea de a 
ţine pas cu dezvoltarea, s-au modernizat nu prin întărirea caracteru
lui românesc propriu, ci mai mult prin împrumuturi din limba ma
ghiară, singura variantă de limbă dezvoltată din ţara noastră: aşa
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dar, cînd graiul local în sine nu mai corespunde necesităţilor de co
municare, individul (omul de naţionalitate română) recurge în mod 
necesar la cunoştinţele sale de limba maghiară pentru a se putea ex
prima la nivel de „limbă maternă” .

In legătura dintre graiurile noastre şi limba maghiară se pot deo
sebi două faze. In cea dintîi, domină aplicarea unor elemente ma
ghiare în sistemul lexical şi gramatical al graiului. Românii din regiu
nea Crişurilor, de fapt toţi cei care au trăit în fosta Ungarie, au fost 
siliţi de către împrejurări să însuşească numeroase elemente din lim
ba maghiară; în această privinţă, populaţia românească din Ungaria 
de azi reprezintă chiar o categorie extremă, deoarece după Trianon, 
în urma ruperii de marele bloc etnic românesc, a pierdut contactul cu 
adevărata lume de limbă românească şi a ajuns sub influenţa şi mai 
masivă a limbii maghiare. Graiurile de aici sínt foarte deschise spre 
limba maghiară, asimilează cu mare uşurinţă elementele acesteia, de 
cele mai multe ori dîndu-le un aspect românesc. Vorbitorii nu le simt 
deloc străine trăsăturile maghiare ale graiului lor. Pentru cealaltă fa
ză a legăturii dintre limba noastră maternă şi cea a mediului ungu
resc este caracteristică alternanţa parţială sau totală în cursul vorbirii 
a celor două limbi. Folosirea alternativă a limbii române şi a celei 
maghiare este dirijată la individ înainte de toate de interesul practic, 
manifestat spontan, de a se exprima şi a fi înţeles cît mai uşor. Tre
cerea de la sistemul limbii materne la cel al limbii maghiare este pen
tru vorbitori un act firesc, condiţiile psihologice ale acestui schimb de 
limbă au fost pregătite de către elemente maghiare împrumutate în 
cursul istoriei, care în conştiinţa individului cu limbă maternă româ
nă au sudat în aşa măsură cele două sisteme de limbă, încît acesta 
nici nu-şi mai dă seama că a trecut graniţa de limbă româno-maghia- 
ră şi, în limita unei propoziţii sau a unui enunţ mai dezvoltat, a 
schimbat limba maternă cu maghiara sau invers.

Majoritatea naţionalităţii române din ţara noastră se află în prezent 
în această fază de bilingvism român-maghiar. Imbogăţindu-şi şi pe 
mai departe graiul local cu elemente maghiare, recurge cu tot mai 
mare regularitate şi la aplicarea întregului sistem de limbă maghiară, 
vorbind deci cînd româneşte, cînd ungureşte. La această situaţie de 
limbă s-a ajuns într-o perioadă de abia 30 de ani, prin faptul că din
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anii 50 activităţile de muncă şi de timp liber mai moderne au format 
exigenţe noi de comunicare cărora graiurile locale nu mai puteau co
respunde. A  mai contribuit în acest sens şi creşterea numărului căsă
toriilor mixte. Azi, limba maghiară înseamnă peste tot la românii din 
ţara noastră o mare concurenţă pentru graiul local cu rol de limbă 
maternă.

In folosirea celor două limbi s-a ajuns Ia o oarecare distribuţie cu 
caracter stilistic. De pildă, la Micherechi, localitate populată de ro
mâni în proporţie de 96 la sută, se pot constata următoarele: în do
meniul de toate zilele al vieţii familiale şi colective mijlocul de co
municare dominant este graiul local, pe cînd la adunările săteşti şi 
de cooperativă, la ceremoniile de stat ale căsătoriilor, în informările 
oficiale, la şedinţe, în invitaţii şi în multe alte situaţii oficiale sau de 
specialitate ale vorbirii rolul principal îi revine limbii maghiare. Fe
nomenul poate fi explicat şi prin lipsa terminologiei de specialitate la 
publicul sătesc, dar neapărat trebuie să vedem aici şi manifestarea 
unei tradiţii, conform căreia în situaţiile de comunicare însuşite odată 
în limba maghiară se cuvine numai folosirea acestei limbi.

Proporţia limbii materne în bilingvismul român-maghiar diferă de 
la o localitate la alta. In comunele cu populaţie mixtă, unde românii 
sínt în minoritate, doar vîrstnicii mai vorbesc româneşte, în familie.

O negativă manifestare a situaţiei în care se află limba maternă a 
naţionalităţii române este că, exceptînd comuna Micherechi, tinerii n-o 
mai vorbesc cu regularitate şi mai ales că, tot cu excepţia Micherechiu- 
lui, s-a rupt firul de continuitate prin naştere a limbii române, majo
ritatea familiilor îşi învaţă copiii să vorbească întîi ungureşte, însu
şirea „limbii materne” rămînînd bunăoară sarcina şcolii.

Soarta bilingvismului actual, prin urmare şi cea a limbii materne, 
depinde în perspectivă de măsura în care incapacităţile graiului lo
cal vor fi compensate de către vorbitori prin punerea în circulaţie a 
cunoştinţelor de limbă română literară mai corespunzătoare necesităţi
lor de comunicare ale zilelor noastre şi ale celor de viitor. Fiindcă, în 
principiu, n-ar fi o necesitate inevitabilă înlocuirea graiului românesc 
numai cu limba maghiară, aşa cum se întîmplă, avînd în vedere că 
generaţiile ultimilor 30-35 de ani au însuşit la un oarecare nivel, prin 
studii şcolare, limba română literară, şi deci ar fi de aşteptat ca, mă
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car în parte, această variantă de limbă să oprească pătrunderea lim
bii maghiare în vorbirea de toate zilele a românilor. Cum ştim, a- 
ceastă aşteptare nu s-a adeverit în practică.

Să vedem ce factori determină atitudinea faţă de limba română li
terară la noi.

Procesul de formare a limbii literare s-a încheiat în a doua jumă
tate a secolului al XIX-lea. Baza ei o constituie dialectul muntean, al 
regiunii în care se află şi capitala României. Privind-o din perspectiva 
variantelor regionale, consemnăm în ea abundenţa neologismelor pro
venite din latina clasică şi din franceză, care duce la o mare lipsă de 
continuitate motivată între dialecte şi varianta literară. Aşa cum se 
vede uşor, de exemplu, în deosebirea formală dintre cuvintele „ma
mă” -  „(limbă) maternă” , „a se naşte” -  „(sat) natal” , „portocală” 
— „oranjadă” . . .

Fără îndoială, „numărul prea mare de neologisme franceze” , pre
cum şi frecvenţa lor în vorbirea de toate zilele scad mult şansele în
suşirii cu uşurinţa unei limbi materne a limbii române literare de că
tre românii de la* noi, care -  fiind educaţi prin practica vieţii numai 
în vorbirea în graiul local -  trebuie să înveţe româna literară por
nind de la cunoştinţe de limbă românească cu totul populare.

Mai departe, pentru însuşirea limbii literare în proporţii mai mari 
de populaţie, la noi nu există alt cadru considerabil decît cel creat de 
învăţămintul şcolar în limba maternă, un cadru, oricum, artificial şi 
restrîns, cu posibilităţi pentru exerciţii de limbă mult mai reduse de
cît necesităţile obiective.

In poziţia slabă pe care o are în prezent limba română literară la 
noi mai e de vină şi faptul că, în general, nici cunoştinţele odată ob
ţinute nu devin elemente active ale practicii noastre de vorbire. Pur 
şi simplu, numai o mică pătură de cadre legată direct de activităţi 
bazate pe vorbirea în limba română (cadre didactice, redactori, ac
tivişti . . . )  pune în circulaţie în mod spontan cunoştinţele sale de lim
bă literară. La majoritatea vorbitorilor doar cîteva elemente (cuvin
te) devin active, cu ocazii foarte rare, în comunicare. Pentru înţele
gerea acestei atitudini e bine să luăm în considerare că o anumită 
limbă înseamnă pentru vorbitori mai mult decît un simplu mijloc de 
comunicare, este pentru ei şi un motiv de evocare a multor evenimen-
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te afective, trăite odată cu însuşirea sistemului limbii. în cazul româ
nului din Ungaria, numai graiul local, în calitate de limbă maternă, 
trezeşte astfel de amintiri de aceea graiul strict este considerat sin
gura limbă proprie -  presupunînd că este vorba despre un individ cu 
atitudine de bilingvism. Faţă de familiaritatea graiului, limba literară 
rămîne pentru vorbitorii români de La noi o variantă străină de tra
diţiile lor stilistice. Folosirea ei, totuşi, cu frecvenţă relativă intre cei 
cu activitate intelectuală este motivată printr-o conştiinţă de naţio
nalitate sau de specialitate mai pronunţată. Ca dovadă a celor spuse, 
se observă însă că şi ei recurg cu multă predilecţie La formule, expre
sii regionale pentru „a simţi” şi a face simţit gustul, atmosfera co
municării. Cei fără activitate de tip intelectual evită intercalarea ele
mentelor de limbă literară în vorbirea lor românească chiar dacă ele 
le sínt cunoscute. Acolo unde se zice „temeteu” , toată lumea ştie bi
ne că în limba română „perfectă”  termenul înseamnă „cimitir” , dar 
nu consideră de cuviinţă folosirea acestuia în colectivul de care apar
ţine. Această mentalitate sociolingvistică paralizează la noi în mare 
măsură pătrunderea în practică a cunoştinţelor de limbă literară obţi
nute prin studiile şcolare.

Nu în ultimul rînd, insuficienţa cunoştinţelor de limbă este faptul 
care contribuie la pasivitatea limbii literare între românii din ţara noas
tră. Lipseşte mai cu seamă vocabularul practic, al stilului literar de 
conversaţie, fără de care nu se poate realiza anunţuri curente, vii, co
respunzătoare normelor limbii îngrijite. Numeroasele lipsuri de voca
bular mai au şi efectul dăunător că îl abat pe vorbitor de la încer
carea de a se exprima româneşte şi, prin aceasta, îl îndeamnă să op
teze pentru limba maghiară care îi asigură cu mai mare uşurinţă ne
cesităţile momentane de exprimare.

Rezumînd analiza de pînă acum, se poate constata că situaţia de 
limbă la românii din ţara noastră are următoarele trăsături principale:

-  dispariţia treptată a graiurilor locale cu rol de limbă maternă;
-  activizarea limbii maghiare, creşterea ponderii ei în cadrul bi

lingvismului „grai local -  limbă maghiară” ;
-  nivelul scăzut de cunoaştere a limbii române literare, proporţia 

redusă de aplicare activă a cunoştinţelor din acest domeniu.
Paralel cu mişcările spontane ale limbii se desfăşoară la noi, cum
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ştim, o oarecare activitate conştientă de cultivare a limbii, înainte de 
toate în şcoală, dar, în mod indirect, şi prin programele de radio şi 
televiziune, prin publicaţiile ziaristice sau de specialitate. .  . De a- 
ceea, se formulează de la sine întrebarea: la ce concluzii de cultivare 
a limbii trebuie să ne inspire realităţile de azi ale limbii noastre ro
mâneşti?

Să stabilim de la început că o bună parte a fenomenelor de limbă 
descrise mai sus se explică imediat din mişcările sociale, prin urmare 
ele nu pot fi influenţate de pe poziţiile cultivării limbii. Astfel, dis
pariţia graiurilor şi trecerea la vorbirea în limba maghiară este con
secinţa ridicării nivelului economic, social al populaţiei române şi a 
căsătoriilor mixte; ambele fenomene fiind perfect corespunzătoare in
tereselor pozitive ale oamenilor, care nu pot fi dirijate prin interven
ţii directe.

în ce priveşte posibilităţile practice de a duce spre mai bine situa
ţia noastră de limbă, ele, din păcate, nicidecum nu se referă la nişte 
acţiuni didactice care ar putea garanta schimbarea fundamentală a si
tuaţiei. Tocmai pentru că interesele existenţiale ale oamenilor, dictate 
de practica vieţii, sínt mai mult de partea însuşirii şi folosirii limbii 
maghiare, decît de a celei româneşti. In activitatea noastră de cul
tivare a limbii, principalele elemente de motivaţie pe care putem con
ta sínt conştiinţa de naţionalitate şi dragostea faţă de limba maternă. 
Astfel, cultivarea limbii trebuie să meargă paralel cu dezvoltarea a- 
cestor motive. Aici este unul dintre domeniile posibilităţilor concrete 
de a îmbunătăţi poziţiile limbii române la noi. Prin formarea moti
vaţiei potrivite se poate obţine doar condiţia de bază a atitudinii do
rite faţă de limba maternă. Pentru ca vorbirea în limba română să 
rămină (la unii) şi să devină (la alţii) un obicei frecvent, mai e ne
voie de cunoştinţe de limbă sigure şi bogate. In crearea acestora con
stă celălalt domeniu de posibilităţi lingvistice. Chiar fără o perspec
tivă de succese sigure, trebuie să încercăm tot ce se poate în condi
ţiile actuale, dar pornind neapărat de la analiza justă a situaţiei.

Cum e şi logic, majoritatea sarcinilor de cultivare a limbii îi revin 
învăţămîntului şcolar. Acest domeniu de activitate funcţionează, a- 
proape în exclusivitate, după nişte tradiţii inspirate din condiţii nor
male de limbă maternă, asemănătoare celor din ţara-limbă deci prea
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depărtate de condiţiile noastre, prezentate în analiza de faţă. Prin ur
mare, înfăptuirea mai deplină a posibilităţilor pe care le avem în crea
rea bazei de conştiinţă şi a  cunoştinţelor necesare ridicării nivelului 
de limbă ar cere mai întîi aşezarea învăţămîntului românesc pe o po
ziţie mai adecvată realităţii.

De pe o poziţie realistică reiese clar că, de exemplu, mult amintita 
„conştiinţă de naţionalitate”  în zilele noastre nu mai creşte „ca bu
ruiana pe malul şanţului” , ci trebuie şi ea formată prin metode di
recte. Pînă cînd educaţia referitoare la conştiinţa de neam a elevilor 
se face pe baza unor motive „general-româneşti”  (chiar şi aceasta 
foarte tangenţial) e greu de aşteptat ca ei să fie convinşi de necesi
tatea păstrării limbii materne în • calitatea lor s p e c i a l ă  de „ro
mânii din Ungaria” , în condiţii care oferă destul de puţine perspecti
ve pentru folosirea în viaţă a cunoştinţelor de limbă română. Mai 
mult folos ar aduce în acest sens dacă educaţia noastră românească 
s-ar baza în mai mare măsură pe trezirea conştiinţei istoriei şi prezen
tului de naţionalitate, a  cuturii şi limbii noastre speciale. Dacă pre
tindem dragoste pentru limba maternă, nici formarea acesteia nu se 
poate imagina pornind numai şi numai de la demonstrarea frumuse
ţilor limbii române literare (adevărat, nici chiar din acest aspect nu 
se acordă prea mare atenţie frumuseţilor, valorilor de limbă în învă- 
ţămîntul nostru românesc). în condiţiile noastre, ar fi indispensabilă 
introducerea graiurilor (considerate de noi adevăratele noastre limbi 
materne) în procesul de învăţămînt, pe lîngă dominanţa limbii litera
re -  bineînţeles în măsura posibilităţilor şi necesităţilor motivate. Nu
mai în felul acesta s-ar putea obţine o oarecare continuitate logică şi 
afectivă între însuşirea spontană a graiului şi cea conştientă a limbii 
literare, şi tot astfel s-ar putea crea ocazii de a scoate la iveală ade
vărul, deocamdată mult ascuns, că şi graiurile noastre au frumuseţile 
lor şi că ele merită să fie păstrate.

Trecerea limbii literare în practica noastră de vorbire zilnică se aş
teaptă ajutată din partea şcolii prin învăţarea la nivelul deprinderii 
a vocabularului conversaţiei româneşti culte, a cărui lipsă constituie 
cea mai mare piedică în activizarea limbii literare. De fapt orele de 
învăţămînt oferă un cadru de timp foarte limitat pentru recuperarea 
unui vocabular de mai multe mii de cuvinte, pe care mediul (dat
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fiindcă lipseşte) nu ni l-a transmis. Cu atît mai mult ar trebui să ne 
lăsăm de obiceiul clasic de predare a limbii materne ce se manifestă 
în prezentarea (descrierea) cu multe reluări a întregului sistem gra
matical (cu care, în paranteză fie spus, nu avem nici de departe atâ
tea probleme cîte „ne ard”  în privinţa vocabularului practic). Ar fi 
timpul să ne acomodăm realităţii şi să interpretăm noţiunea de „lim
bă română” nu numai sub aspectul gramaticii, ci, chiar mai mult, şi 
sub cel al vocabularului, iar prin termenul de „predarea limbii româ
ne” să înţelegem mai deseori „exerciţii de vorbire” , decît descrieri şi 
categorizări.
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La sfîrşitul anului 1942, Unga
ria şi România au început aproape 
concomitent să se orienteze, prin 
statele apusene, asupra şanselor ie
şirii din război. In luna iunie a a- 
nului 1943 s-a realizat o întîlnire 
neoficială intre reprezentanţii celor 
două state, prin Bánffy Miklós şi 
Iuliu Maniu: în această vară, du
pă renumita scrisoare a lui Józsa 
Béla, membru al Partidului Păcii, 
adresată lui Mikó Imre, a luat fiin

ţă, în Transilvania de nord Partidul Păcii, o grupare legală antibeli- 
că formată din fracţiunea de stînga a Partidului Ardelenesc -  (Erdé
lyi Párt) partid de orientare burgheză şi naţionalistă şi din membrii 
secţiei locale a Partidului Ţărănesc Independent. în Transilvania de 
sud în acest timp, după formarea Frontului Patriotic Antihitlerist din 
România -  printre partidele şi grupările de stînga din România s-a 
găsit şi Uniunea plugarilor şi muncitorilor maghiari din România (MA- 
DOSZ) -  din încredinţarea partidului comunist, scriitorul Méliusz Jó
zsef, cu acelaşi scop, a luat legătura cu reprezentanţii intelectualităţii 
democratice burgheze maghiare, cu „grupa aiudană” („enyedi cso
port” ) cu scriitorul Kacsó Sándor, cu inginerul agronom Szász István, 
cu episcopul catolic Márton Áron, cu avocatul Takáts Lajos şi cu co
laboratorii ziarului Déli Hírlap, care şi-au exprimat intenţia de cola
borare. Activitatea răzleţelor grupări antirăzboinice, pînă în lunile 
mai şi iunie ale anului 1944, s-a transformat într-o mişcare respecta
bilă atît în nordul cît şi în sudul Transilvaniei, iar în ziua de 8 sep
tembrie a anului 1944 la şedinţa consiliului de miniştri Teleki Béla 
a declarat: înlăturarea catastrofei naţionale s-a putut realiza -  după 
părerea ungurimii -  doar printr-o cotitură de stînga.

Despre alianţa forţelor democratice române din Transilvania de 
sud contra dictaturii filogermane a lui Ion Antonescu abia în luna mai 
1944 a găsit Szász Pál, unul dintre conducătorii Comunităţii Populare 
Maghiare (Magyar Népközösség) şi ai Asociaţiei Economice Maghiare 
din Transilvania (Erdélyi Magyar Gazdasági Egylet, EM G E), per-

LIPCSEY ILDIKÓ

Insurecţia armată 
de la 23 august 1944 
şi mişcarea
democratică 
de masă a ungurilor 
din Transilvania 
de sud
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sonalitate care întreţinea bune relaţii cu opoziţia burgheză română. 
Totatunci, la cererea partidului, Petru Groza a îndeplinit sarcina de 
intermediar între forţele progresiste maghiare şi române din cele două 
ţări -  între anii 1940-1944 găsindu-şi de două ori refugiu salvator 
în Ungaria -  şi, referindu-se la situaţia critică, s-a adresat prin scri
soare conducerii Comunităţii Populare Maghiare pentru ca conducă
torii celor două popoare să facă pasul decisiv împreună şi deodată 
în scopul terminării cit mai grabnice a războiului şi confruntării Ger
maniei. Majoritatea conducătorilor oficiali ai ungurilor din România 
a respins „drumul conspirativ” propus de Groza, a cărui intenţie de 
apropiere însă a fost acceptată de gruparea de stingă a Comunităţii 
Populare Maghiare, hotărindu-se să se ia legătura cu conducătorii 
MADOSZ din ilegalitate, pe baza că ambele organizaţii constituie 
importantul fundament al forţelor democratice din sinul ungurimii. 
Membrii grupării sus-amintite Kacsó Sándor, Szász Pál, Márton Áron, 
Takáts Lajos, precum şi Haller István, preşedintele Cooperativei 
„Hangya” , Nagy Ferenc, vicar episcopal reformat şi Gál Miklós, ad
ministrator principal unitarian, după ce s-au adresat fără rezultat con
ducătorilor Comunităţii Populare Maghiare de a se convoca consiliul 
prezidenţial în vederea hotărîrii unui drum corect, au publicat un ma
nifest intitulat „proiect de la Gáldtő” , conţinînd următoarele idei a- 
larmante: în această luptă pe viaţă şi pe moarte şi popoarele mari 
sínt îngrijorate pentru soarta lor viitoare. Iar popoarele mici caută 
nebuneşte pe marea agitată bucata de lemn pe care să se caţere. Con
ducătorii tuturor popoarelor şi grupărilor fac eforturi supraomeneşti, 
îşi mobilizează forţele, caută relaţii pentru a salva ceea ce se poate, 
în astfel de împrejurări s-a considerat a fi fatală atitudinea conduce
rii, despre care dealtfel Márton Ákos a informat opinia publică prin 
scrisoarea sa din 22 septembrie, care -  din cauza întorsăturii din Ro
mânia -  abia La 2 septembrie a putut să apară în Déli Hírlap, în loc 
de 23 august. Asociaţia numită Grupa Democrată (Demokratikus 
csoport), după insurecţia armată română, a trimis o scrisoare conducăto
rilor locali ai Uniunii plugarilor şi muncitorilor maghiari din România, 
accentuînd că in situaţia istorică actuală e necesară alianţa forţelor 
progresiste maghiare, pe de o parte pentru a înmîna Frontului Na
ţional Democrat (ODA), creat din două partide de stingă in cadrul
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guvernului de coaliţie Sănătescu, o notă prin care îşi exprimă intenţia 
de colaborare pentru realizarea celor fixare în pactul de armistiţiu 
sovieto-român -  lichidarea elementelor fasciste din ţară, confruntarea 
Germaniei hitleriste, restabilirea regimului democratic -  atrăgînd toto
dată atenţia frontului şi asupra problemelor specifice de naţionalitate. 
Iar pe de altă parte datorită faptului că din partea partidelor burgheze, 
Partidul Naţional Ţărănesc şi Partidul Naţional Liberal, se zvoneşte 
tot mai mult părerea, conform căreia trebuie extinsă colectiva tragere 
la răspundere şi evacuarea şi aspura populaţiei maghiare, părere care 
a fost respinsă numai de reprezentanţii români de stingă astfel: „Ele
mentele reacţionare, deghizate sub masca democraţiei, pornesc o mur
dară campanie de presă, susţinînd că întregul popor maghiar este 
responsabil. Lozinca de ieri a «Şovinismului român« este: jos cu 
evreii, iar cea de azi: jos cu ungurii. Dar nu se poate face respon
sabil poporul maghiar pentru actele hitleriştilor.” Bineînţeles, nu numai 
membrii Grupei Democrate au nădăjduit că „va fi posibil şi pen- 
a poporului nostru acolo, unde democraţia română, cu mari sarcini 
în faţă, va necesita braţele noastre constructoare” . Grupările Uniunii 
plugarilor şi muncitorilor maghiari din Transilvania de sud, care au 
supravieţuit dictaturile, s-au alăturat, la 6 octombrie 1944 primele, 
programului frontului, cu scopul de a lărgi coaliţia guvernamentală 
antirăzboinică cu partidele de stînga, şi prin dezbaterea tezelor refe
ritoare la dezvoltarea democraţiei populare şi a socialismului, asemă
nător partidului comunist între cele două războaie mondiale, a oferit 
o soluţie echilibrată şi problemei naţionalităţilor. încrederea faţă de 
programul guvernamental al frontului a fost susţinută şi de faptul că 
Petru Groza a fost candidatul frontului ale cărui relaţii cu MADOSZ 
se datează de la începutul anilor 30, dînsul puţind fi considerat înte
meietorul frontului popular din România, prin pactul din anul 1935 
dintre Frontul Plugarilor şi Uniunea plugarilor şi muncitorilor ma
ghiari din România, închipuirile sale cu privire la politica faţă de na
ţionalităţi s-au cristalizat la consfătuirile desfăşurate în vara anului 
1943 în Transilvania de nord şi în Transilvania de sud în compa
nia lui Méliusz József, Józsa Béla şi alţii, în timpul formării miş
cării contrarăzboinice. Groza, de la 6 martie 1945 fiind preşedintele 
primului guvern democratic al României a pus semnul egalităţii între
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rezolvarea reformei agrare şi a politicii faţă de naţionalităţi, consi- 
derîndu-le pe ambele ca acute probleme fundamentale, ale ţării, ce ur
mează să fie soluţionate de urgenţă.

La Timişoara Bányai László în manifestul din 7 octombrie s-a adre
sat populaţiei maghiare pentru a se alătura organizaţiei MADOSZ 
in reînviere, pe de o parte agitînd „contra regimului dictatoric fas
cist care frustrează masele populare maghiare” , pe de altă parte atră- 
gînd atenţia asupra primejdiilor legate de politica revizionistă. La 
Bucureşti, la marea adunare a frontului din 8 octombrie Czikó Nán
dor, în esenţă a repetat în limba maghiară ceea ce a rezumat in 
scrisoarea Grupei Democrate despre acomodarea populaţiei maghiare 
din România regimului democratic, împreună cu accentuarea de urgen
ţă a rezolvării problemei de naţionalitate. La Braşov avocatul Csá
kány Béla, scriitorul Szemlér Ferenc şi preşedintele pe ţară al 
MADOSZ, ales în anul 1937, Kurkó Gyárfás, s-a apucat de reorgani
zarea mişcării încă in primele zile ale lunii septembrie, iar la conferin
ţa din 16 octombrie, pe baza hotărîrii unanime a delegaţilor prezenţi, 
Uniunea plugarilor şi muncitorilor maghiari din România s-a transfor
mat în Uniunea Populară Maghiară din România (Romániai Magyar 
Népi Szövetség, MNSZ).

Datorită lui Kurkó, braşovenii au decis pentru acţiunea imediată, 
astfel dînd dovadă de sentimentele democratice ale populaţiei ma
ghiare. Manifestul a fost adresat şi populaţiei maghiare din Ungaria 
pentru a întoarce armele contra Germaniei hitleriste, pentru a se ală
tura Uniunii Sovietice în războiul contra fascismului, fiindcă „numai 
astfel se poate evita ca poporul maghiar să fie luat la răspundere 
pentru ticăloşiile hitleriste în faţa tribunalului naţiunilor aliate.” Ca 
reprezentant al liniei frontului, lui Józsa Béla în Uniunea Populară 
Maghiară, Kurkó a declarat că în reconstruirea ţării are loc fiecare 
cetăţean democrat şi progresist, iar participarea la viaţa politică se 
poate face numai împreună cu masele populare. în acest scop s-a 
adresat episcopului catolic din Alba Iulia, Márton Áron unul 
dintre conducătorii Grupei Democrate, care încă în ziua de 18 mai 
1944, înainte de conducătorii bisericeşti din Ungaria, a protestat contra 
deportărilor. Şi mai tîrziu, cu ocazia alegerilor din anul 1946, a 
asigurat Uniunea Populară Maghiară de sprijinul bisericii catolice.
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Conform părerii unanime a contemporanilor, după 23 august 1944 în 
România Uniunea Populară Maghiară s-a transformat aproape de la 
sine într-o „organizaţie de masă revoluţionară şi de naţionalitate” , in
surecţia armată naţională antifascistă a constituit şi pentru populaţia 
maghiară convieţuitoare eliberare, sfîrşitul stării extraordinare, al 
rechiziţionărilor, al legărelor de internare şi al ameninţărilor. Populaţia 
maghiară a fost stimulată la acţiunea urgentă de autoapărare şi de 
exigenţa unui viitor democratic. O parte integrantă a acestui viitor a 
fost considerată şi realizarea egalităţii în drepturi a naţionalităţilor. 
La şedinţa pe ţară din 16 octombrie a fost ales organul de conducere 
de 5 persoane Kurkó Gyárfás, Czikó Nándor, Bányai László, Csákány 
Béla şi Dávid Sándor, împreună cu Comitetul Administrativ Pro
vizoriu de 27 membri. Acestora le-a revenit ca sarcină pregătirea pri
mului congres, întocmirea statului organic, unificarea mişcării, iar ca 
sarcină apropiată crearea organelor locale ale Uniunii. La şedinţa de 
constituire din 29 octombrie de la Deva pentru prima dată a luat 
cuvîntul după 4 ani de tăcere Groza, accentuînd uniunea vamală, ca 
o parte de seamă a relaţiilor dintre cele două popare. Activitatea de 
organizare a conducerii Uniunii Populare Maghiare, pe lingă greută
ţile deplasărilor, s-a ciocnit şi de alte obstacole: s-a dat o luptă grea 
în guvernul Sănătescu şi în guvernul Rădescu între cele două partide 
istorice şi partidele de stînga, socialdemocraţii şi comuniştii. în miezul 
confruntării a stat problema, dacă sistemul economico-social al Româ
niei de înainte şi de după eliberare să fie îmbinat prin continuitatea 
juridică, după cum ar fi dorit reprezentanţii Partidului Ţărănesc şi 
Liberal sau e nevoie de o schimbare radicală, după cum pledau cei 
de stînga. Epurarea elementelor reacţionare din aparatul de stat s-a 
scurs încet, astfel organele oficiale au îngreunat în multe locuri acti
vitatea uniunii: de exemplu, la postul de jandarmi din Săcele în luna 
noiembrie 1944 era afişat tabloul lui Antonecu. La 8 noiembrie pre
fectul ţărănist din judeţul Ciuc i-a deportat pe conducătorii locali ai 
uniunii din Csikszentdomokos pentru a fi judecaţi de curtea marţială. 
Majoritatea reprezentanţilor partidelor burgheze a pus semnul egali
tăţii între politica revizionistă maghiară şi directivele Uniunii Popu
lare Maghiare.

Cel mai mare ajutor l-a primit uniunea din partea partidului co-
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munist atît în formarea organelor locale, cît şi în fazele următoare 
ale vieţii de mişcare. Cu ajutorul partidului s-a obţinut la 7 o'ctombrie 
aprobarea pentru editarea unei reviste, iar lâ 22 octombrie la Braşov 
a putut să apară primul ziar al Uniunii Populare Maghiare, intitulat 
Unitate Populară (Népi Egység). Colectivul redacţional a fost recrutat 
dintre foştii ziarişti ai revistei „Brassói Lapok” . Regretabil, dar K a
csó Sándor abia în aprilie 1945 a fost eliberat din lagărul de internare 
de la Tîrgu Jiu. In comunitatea lui Szász István, Tiboldi Béla, Karács 
Andor şi Kőműves Géza s-a adaptat bine Kurkó Gyárfás şi Csákány 
Béla, în calitate de îndrumători, redactori, La sfîrşitul lui oc
tombrie au apărut la Cluj ziarul „Világosság” , la 1 noiembrie la Ti
mişoara „Szabad Szó” , tot ca publicaţii ale uniunii.

La adunarea generală a Uniunii Populare Maghiare din 1 decembrie 
de la Braşov pe ordinea de zi au figurat, pe lingă chestiuni organiza
torice, aproape toate problemele legate de populaţia maghiară, cum 
ar fi lichidarea lagărelor de internare, deschiderea şcolilor din Tran
silvania de sud. Au primit rang justele lor plîngeri cu privire la ne
dreptăţile comise contra lor din partea adepţilor vechiului regim. S-a 
hotărit ca populaţia maghiară din România să se alinieze după repre
zentanţii democraţiei române. Aceleaşi hotărîri s-au repetat la mijlo
cul lui decembrie în Bucureşti. La întrunirea de aici au fost prezenţi 
şi reprezentanţii românilor din stingă. „Scînteia” , cotidianul Parti
dului Comunist Român a publicat proiectul de rezoluţie prezentat de 
Kurkó Gyárfás oare în numele populaţiei maghiare din România a 
tălmăcit mulţimiri pentru că cei de stingă au respins atacul îndreptat 
contra populaţiei maghiare, cerînd totodată desfiinţarea lagărelor de 
muncă, pedepsirea criminalilor de război, garantarea folosirii limbii 
materne în învăţămînt, reprimirea oamenilor muncii de naţionalitate 
la locurile lor de muncă, deschiderea bisericii reformate din Bucureşti, 
epurarea instituţiilor maghiare de elementele fasciste. A mai accentuat: 
populaţia maghiară participă la reconstruirea ţării, sprijină închi
puirile Frontului Democratic Naţional cu privire la formarea guver
nului. în următoarele două luni, cu ocazia mişcărilor de masă, avînd 
ca scop revendicarea guvernului Groza, membrii Uniunii Populare 
Maghiare cu miile au mărşăluit împreună cu masele române ale oame
nilor muncii -  renunţă la politica revizionistă, dar consideră indis-
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pensabilă realizarea adevăratei egalităţi în drepturi a naţionalităţilor. 
Uniunea Populară Maghiară, aliatul forţelor progresiste române atît 
înainte cît şi după eliberare, a privit cu mari aşteptări formarea guver
nului Groza.

Traducere de Gheorghe Santău
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Alături de şcoli şi asociaţiile po- 
litico-culturale presa reprezintă o 
sursă de mare valoare încă de la 
începuturile sale. Eforturile legate 
de începuturile presei româneşti nu 
sínt nici mai timpurii, nici mai tîrzii 
decit ale celorlalte popoare din 
sud-estul Europei. Apariţia presei 
e strîns legată de mai mulţi factori. 
E  firesc că ţările cu puternice tra
diţii culturale, editoraié să fie şi ce
le dintîi care-şi vor crea primele pu

blicaţii permanente. Cel dintîi ziar din lume cunoscut pînă la ora ac
tuală e „Gazeta din Pekin” întemeiat în 9 11 e.n. ce apare fără între
rupere pînă în 1351 .  în Europa, primul periodic se pare că a apărut în 
1605 la Anvers. .Aşa că ţările Europei răsăritene, lipsite de presă pro
prie, se vor folosi pînă tîrziu de presa occidentală. în ceea ce priveşte 
iniţiativele de a scoate vreo gazetă în centrul şi răsăritul european tre
buie semnalat faptul că ungurii reuşesc să editeze primul ziar în limba 
naţională în 1780 la Bratislava. Titlul ziarului e „Magyar Hírmondó” 
şi a fost editat de Rát Mátyás.1

încercările de a înfiinţa o gazetă pentru poporul român din Tran
silvania şi Ungaria datează încă de la sfîrşitul veacului al XVIII-lea. 
în 1789, o societate de literaţi din Sibiu le-a cerut autorităţilor tran
silvănene permisiunea editării unei foi periodice. în cerere se arăta că 
foaia „va fi scrisă pentru ţăranii români, cuprinzînd interesante şi 
folositoare poveţe in ce priveşte agricultura şi creşterea vitelor. Ea va 
urma să explice îndatoririle supuşilor faţă de autorităţi, să-i înveţe 
pe oameni cum să-şi caute dreptate; în scopul acesta se prevedea, pu
blicarea în limba română a legilor ţării şi a dispoziţiilor oficiale. 
Deoarece ţăranii români nu ştiau carte, preoţii urmau să citească 
foaia (-străină, M.B.-) în fiecare săptămînă. . .” 2

Pentru munca lor redactorii nu cereau plată; din venitul foii plă- 
nuiau să dea premii ţăranilor mai sîrguincioşi. Cine erau aceşti „lite
raţi” din Sibiu, preocupaţi de redactarea unei foi poporale? Cei care 
alcătuiau cercul membrilor lojei francmasonice „Sfîntul Andrei”  a
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cărei secţie din Sibiu fusese constituită în 1776. Din această lojă fă
ceau parte, între alţii, baronul Carol Bruckenthal, tipograful Hochmeis- 
ter, contele Bánffy György, oculistul Ioan Molnar-Piuariu, principele 
Maruzzi Mavrocordat, nobilul Ştefan Costa de Belényes deci germani, 
români şi maghiari. „Căci planul înfiinţării gazetei româneşti s-a născut 
în acest cerc, reiese şi din tonul, foarte călduros, al adresei din 26 
mai 1789 a aceluiaşi conte Bánffy către Curtea imperială; în adresă 
se recomanda aprobarea gazetei, în scopul cultivării poporului român. 
Împăratul îngădui apariţia foii, fără a o scuti însă de taxele poştale. 
Iniţiatorii neavînd fonduri îndestulătoare, renunţă la planul lor” .3 
In curînd însă Molnar-Piuariu reia planul de a înfiinţa o gazetă ro
mână. Intre anii 1789-1795 în trei cazuri încercase să publice o foaie 
poporală în limba română.4 Dar între timp situaţia se schimbase, 
frica de întinderea revoluţiei franceze şi asupra Transilvaniei i-a făcut 
şi pe cei cîţiva binevoitori să dea uitării planurile de ridicare a popo
rului: dealtfel şi loja din Sibiu s-a desfiinţat în 1790. „Acelaşi conte 
Bánffy, care în 1789 sprijinise cererea română, recomanda tăios doc
torului Molnar-Piuariu să nu umble după aprobări de gazete, ci să-şi 
vadă de obligaţiile de profesor.” 5 O nouă încercare de înfiinţare a 
unui ziar în limba română o face la Buda, cărturarul transilvănean 
Alexie Lazar. Constatind lipsa unei publicaţii periodice, el adresează 
contemporanilor săi un înflăcărat apel cu privire la nevoia de a ti
pări un ziar în limba română „la crăiască tipografie a Universităţii 
ungureşti din Buda” . „Înştiinţarea”  lui Lazar, apărută ca foaie vo
lantă în 1814, are un pronunţat caracter luminist: „Toate neamurile 
Europei cele deşteptate -  afirmă Lazar -  au aflat cum că a scrie 
Gazete sau Novele, şi acelea a le împărtăşi oamenilor neamului său, 
e cea mai încuviinţată mijlocire de a lumina noroadele, cu cele în- 
tîmplatele ale altora fapte, a le abate de la rău şi a le duce spre cele 
mai bune.” 6

Mai tîrziu un editor şi răspînditor al cărţilor româneşti de la ti
pografia crăiască din Buda, Zaharie Carcalechi încearcă în anul 1821 
-  fără izbîndă -  editarea unei reviste cu titlul „Biblioteca româneas
că” cu un program, „în care, pe lingă multe alte lucruri, se accentuă 
îndeosebit necesitatea cunoştinţelor istorice.” 7 Cu încercarea aceasta 
abia la 1829 izbuti Carcalechi, cînd interesul pentru ziare româneşti
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pare a fi destul de mare, căci Biblioteca românească” avea în 1830 
un număr frumos de cititori (1000). Această revistă apare pînă în 
1834. Primul periodic român (în principate nefiind încă reviste româ
neşti) a apărut deci în capitala Ungariei. „Care deşi poartă peceta 
unei mai afirmate conştiinţe româneşti, e totuşi însufleţită încă de spi
ritul umanist mai tolerant al luminilor, pe plan confesional ca şi et
nic. Ultimul volum al acestei publicaţii (Nr. 9.) e închinat contelui 
Széchenyi, omului de stat şi cărturarului maghiar cu vederi înaintate, 
care prin iniţiativa sa de a strînge fonduri în favoarea culturii ma
ghiare a stîrnit un adevărat entuziasm în susţinerea ei. Sigur că edi
torul Carcalechi, cînd s-a oprit la Széchenyi, s-a gîndit la el şi ca la 
un simbol al mecenatului, care să pună în mişcare şi protipendada 
din principalele de peste Carpaţi, determinînd-o să facă la fel pentru 
cultura românească, adică să agite donatori.”8

„Bibliotecii româneşti”  a lui Zaharie Carcalechi îi lipsesc totuşi atri
butele esenţiale pentru a putea fi socotită prima gazetă românească: 
periodicitatea şi materialul de actualitate. Cunoscută mai mult ca un 
almanah ea n-a putut corespunde exigenţelor timpului nici ca temati
că, nici ca mod de tratare. Ceasul gazetăriei româneşti încă nu sunase 
şi Zaharie Carcalechi simte acest lucru.” 9 în peisajul specific al presei 
transilvănene, ce nu s-a ordonat pe baza unor programe estetice, ci în 
primul rind social-politice, era clar că a scoate o revistă nu repre
zenta o dificultate în sine. Mai greu era de menţinut. Lupta pentru 
obţinerea aprobărilor necesare apariţiei publicaţiilor româneşti a fost 
deosebit de aprigă. în condiţiile sociale şi politice transilvănene din 
prima jumătate a secolului al XIX-lea se resimţea cu acuitate lipsa 
unor gazete româneşti de informaţie şi orientare politică. Pînă pe la 
1860 revistele au fost de fapt gazete, amestecînd literatură, peda
gogie, istorie şi politică într-un conglomerat indisociabil.

După încetare apariţiei „Bibliotecii româneşti” , în 1834, numai 
românii, care formau majoritatea locuitorilor Transilvaniei, nu aveau 
o foaie a lor. Lipsa aceasta urma să o înlăture apariţia gazetei „Foaia 
Duminecii’ la Braşov în 1837 redactată de translatorul braşovean 
Ioan Barac, tipărită la tipografia Gött, cu cheltuiala marelui comer
ciant român Radu Orghidan. „Pe redactorul foii -  scrie -  Iorga -  ît 
interesau tot felul de anecdote privitoare la curiozităţile ştiinţelor na-
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turale ori la viaţa oamenilor celebri -  pînă la. înfăţişarea întrecerilor 
de dini şi şerpi. Mai publică Barac şi versuri, fabricate de el însuşi.” 10 
Foaia pornise bine şi devenise chiar la început foarte populară. în 
primul semestru al anului avea 800 de abonaţi, număr care a scăzut 
într-o jumătate de an la 150. „Scăderea aceasta rapidă nu se poate 
explica decit prin cuprinsul foii, care aducea o lectură cu totul ne
potrivită. Anecdote zaharicale romantice, istorioare de tot felul şi 
ilustraţii ciudate se reproduceau dintr-o foaie nemţească „Pfeunig 
magazin” , ce apărea la Leipzig şi era menită a satisface trebuinţele 
burghezimei adecă ale unei clase de oameni, care la noi nu exista. 
Proza incoloră şi dulceagă, care dădea coloritul general al foii, numai 
id-colo era preţuită cu cîte un articolaş mai de actualitate şi poe
zioare de la Barac.” 11 Văzînd editorul că „Foaia Duminecii”  o să-i 
aducă pagubă, se înţelese cu tipograful Gött, să încerce şi cu o foaie 
politică, poate ar fi interesul publicului mai mare pentru aceasta. 
Invitară pe tînărul profesor George Bariţiu, să se angajeze la redac
tarea acestei foi. Aşa apăru în vara anului 1837 „Foaia de săptăraînă” 
dar numai două numere, căci lipsindu-i permisiunea de la guvern, fu 
asistată imediat. Bariţiu însă nu voia să lase lucrul în baltă. „T i
pograful Ioan Gött avea încă de la anul 1834 permisiunea de a 
tipări foi politice în limba germană şi maghiară. La insistenţa lui 
Bariţiu în 24 iulie 1837 Gött cere permisiune şi pentru o foaie politi
că în limba română. Abia cu 9 luni în urmă i se permite a redacta 
o foaie română cu condiţia ca din fiecare număr să trimită cîte un 
exemplar cancelariei aulice transilvane şi să se ţină strict de legile cen- 
zurei.” 12

în 1836 călătorind spre Bucureşti, Cipariu s-a oprit la Braşov, unde 
s-a sfătuit cu George Bariţiu şi cu negustorul Orghidan, căzind de 
acord să înfiinţeze un organ de presă pentru români în acest centru, 
unde exista cea mai puternică burghezie comercială din Transilvania. 
Avînd sprijinul economic al acestei burghezii, ziarul condus de Bari
ţiu a început să apară la Braşov, începînd cu 12 martie 1838, cu 
titlul „Gazeta de Transilvania”  căruia i se adăuga în curînd, ca 
supliment literar „Foaia pentru minte, inimă şi literatură” .̂ 3 Cu apa
riţia foilor redactate de Bariţiu ia fiinţă, după atîtea încercări şi di
buiri, presa politică română din Transilvania. în curînd „Gazeta de
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Transilvania” şi „Foaia pentru minte, inimă şi literatură” au să-şi 
croiască drum nu numai în Ardeal, Banat şi Crişana, ci şi în princi
patele române, contribuind la crearea unităţii culturale române. Sco
pul principal al gazetelor sale îl vede Bariţiu ca un demn urmaş al 
iluminiştilor români Samiul Micu (Clain), Gheorghe Şincai, Petru Ma
ior, Ion Budai-Deleanu, în răspîndirea luminii, a cunoştinţelor, în 
combaterea neştiinţei.” 1'*

La început „Gazeta de Transilvania” a avut un program reformist 
moderat, în spiritul concepţiei luminilor. Nici nu s-ar fi putut altfel 
in acele împrejurări (în Ardeal, in jurul anului 1840). Cu apropierea 
revoluţiei din 1848 foaia braşoveană va milita tot mai insistent pentru 
reforma ordinei sociale existente. Preocuparea principală a „Gazetei” 
se va îndrepta în mod natural spre problemele social-politice. „Gaze
ta” apare în mai multe etape, cu întreruperi mai mici sau mai 
mari, timp de un secol. Ea oglindeşte totdeauna gîndirea şi faptele ro
mânilor din Transilvania şi Ungaria a vremii. Această revistă a fost 
deschizătoare de drumuri în istoria presei româneşti, avînd un pres
tigiu de mare valoare.

In timpul revoluţiei a apărut la Pesta „Amicul poporului” (1848) 
redactat de Sigismund Popp, fruntaş politic din părţile vestice ale 
Transilvaniei, care la 2 aprilie 1848 propune comitetului revolu
ţionar pestan tipărirea unor ziare populare pentru naţionalităţile 
din Ungaria. „Propunerea sa e acceptată de Kossuth, iar ziarul în
cepe să apară în limbile maghiară, germană, sîrbă şi română înce- 
pînd cu luna iunie 1848. Luîndu-şi titlul după L ’Ami de Peuple al 
lui Marat, ziarul lui Sigismund Popp iese de sub tipar la 13 iunie 
1848 cu litere chirilice. Era citit în părţile cele mai îndepărtate ale 
Transilvaniei, dar mai cu seamă în Banat deoarece, aici semna Eftimie 
Murgu, Alexandru Vlad, Vincenţiu Babeş, Ion Avram, Petru Far- 
chici. Ga organ al deputaţilor români, el a şi dat o atenţie specială 
dezbaterilor dietale, problemelor social-politice.” 15

„După revoluţia de la 1848-1849, mai cu seamă în timpul regi
mului liberal şi în primul deceniu al dualismului austro-ungar, miş
carea culturală a românilor aflaţi sub stăpînirea străină a afirmat or
gane de presă viabile, puternic ataşate cauzei poporului, adevărate 
tribune de luptă şi trăire în conştiinţa românească, al căror aport se

47



identifică cu însăşi istoria luptelor din a doua jumătate a veacului al 
XIX-lea . . .” 16 Unele ziare şi reviste româneşti au avut o apariţie 
scurtă, dar cele mai multe, biruind vicisitudinile iscate de autorităţi, 
au rezistat cu vrednicie, fără îndoială prin străduinţa unor intelectuali 
luminaţi şi concursul publicului cititor. „Privind situaţia presei dece
niului VII ea ne înfăţişează, faţă de amii precedenţi, un răstimp de 
înflorire, ce consta în apariţia mai multor ziare şi reviste, cu un rol 
cultural exigent, dar şi de mari greutăţi materiale şi de represalii 
politice suferite din partea regimului dualist. . .”  „Un fenomen spe
cific al deceniului VIII la presa românească din Transilvania şi Un
garia a fost faptul că ziarele relativ mici, cu caracter local, con
duse de o personalitate politică sau un grup restrîns, cu mijloace fi
nanciare limitate, n-au mai rezistat.” 1 '

Cu începutul deceniului şapte a văzut lumina tiparului o sumedenie 
de reviste româneşti. Unele erau mai trainice, altele aveau o durată 
rpai scurtă. între anii 1860-1918 următoarele reviste şi ziare româ
neşti se aflau la îndemîna publicului cititor din Transilvania şi Un
garia :

TR A N SILV A N IA

„Gazeta de Transilvania” (Braşov 1838), „Foaia pentru minte, inimă 
şi literatură” (Braşov 1838), „Organul luminei” (Blaj 1847), „Orga
nul naţional” (Blaj 1848), „Amicul şcoalei” (Sibiu 1865), „Telegra
ful român” (Sibiu 1853), „Arhiva pentru filologie şi istorie” (Blaj 
1867), „Transilvania” (Braşov, Sibiu 1868), „Foaia şcolastică” (Blaj 
1873), „Cocoşiu-Roşu” (Braşov 1874), „Foişoara telegrafului” (Sibiu 
1876), „Albina Carpaţilor” (Sibiu 1877), „Amicul familiei” (Számos- 
újvár, Cluj 1878), „Observatoriul” (Sibiu 1878), „Calicul” (Sibiu 
1881), „Cărţile săteanului român” (Gherla 1882), „Şcoala practică” 
(Năsăud 1882), „Foaia bisericească” (Blaj 1883), „Tribuna” (Sibiu 
1894), „Foaia pedagogică” (Sibiu 1897), „Bunul econom” (Orăştie, 
Deva 1899), „Revista economică” (Sibiu 1899), „Activitatea” (Orăş
tie 1901), „Libertatea” (Orăştie 1902), „Răvaşul” (Cluj 1903), „Re
vista catolică” (Baia Mare 1903), „Dreptatea” (Braşov 1905), „Foaia
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interesantă” (Orăştie 1905), „Orizontul”  (Cluj 1906), „Musa ro
mână” (Blaj 1907), „Revista teologică” (Sibiu 1907), „Ţara Oltului”  
(Făgăraş 1907), „Zăvodul” (Cluj 1907), „Ţara noastră” (Sibiu 1907), 
„Arena” (Deva 1908), „Bobirnoci” (Orăştie 1910), „Calicul Di- 
mocrat” (Cluj 1910), „Cosînzeana” (Orăştie 19 11) , „Cultura creş
tină”  (Blaj 19 11) , „Solia satelor”  (Cluj 1912), „Ardealul”  (Braşov 
1912), „Cuvîntul adevărului” (Haţeg 1913), „Noi” (Cluj 1913), „Re
vista teatrală” (Braşov 1914), „Casa domnului” (Sebeşul-mic 1918), 
„Gazeta poporului” (Sibiu 1918).

U N G A RIA

Budapesta

„Biblioteca românească” (Buda 1821), „Amicul poporului” (1848), 
„Democraţia” (1849), „Concordia”  (1861), „Umoristul” (1863), 
„Familia” (1865, şi Oradea), „Gura satului” (1867), „Amvonul” 
(Bp. -  Oradea 1868), „Foaia învăţătorilor poporului”  (1869), „Fe- 
deraţiunea” (1876), „Şezătoarea”  (1882), „Viitorul” (1883), „Popo
rul român” (Bp. -  Arad 1901), „Luceafărul”  (Bp. -  Sibiu 1902), 
„Voinţa poporului”  (1903), „Glasul poporului”  (Bp. -  Lugoj -  Bp. 
1903), „Cucu”  (1905), „Nueluşa” (1906), „Foaia ilustrată (Bp. 19 11), 
„Foaia poporului român” (19 11), „Naţiunea” (19 11) , „Razele Auro
rei” (19 11), „Gazeta română” (1913), „Revoluţia socială”  (1919).

Banat

„Speranţia” (Arad 1869), „Biserica şi şcoala”  (Arad 1877), „Deştep
tarea” (Lugoj 1879), „Luminătorul”  (Timişoara 1880), „Timişana” 
(Timişoara 1885), „Gazeta poporului”  (Timişoara 1885), „Advocatul 
poporal”  (Timişoara 1886), „Foaia diecesană” (Caransebeş 1886), 
„Convorbiri pedagogice” (Panciova 1887), „Foaia de duminecă” (Ti
mişoara 1893), „Dreptatea” (Timişoara 1894, a redactot-o cîtva timp 
şi D ÁVID  VO N IGA, POETUL GIU LAN ), „Controla” (Timişoara
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1895), „Revista Lipovei”  (Lipova 1895), „Amicul poporului din To- 
rontal” (Nagybecskerek 1899), „Adevărul” (Arad 1900), „Drapelul” 
(Lugoj 1901), „Votul poporului”  (Timişoara 1903), „Lumina lumi- 
nei” (Arad 1904), „Dreptatea şi lumina poporului”  (Timişoara 1904), 
„Educatorul” (Oraviţa, Lugoj 1904), „Banatul” (Lugoj 1905), „Eco
nomia” (Caransebeş 1905), „Renaşterea” (Caransebeş 1905), „Progre
sul” (Oraviţa 1907), „Plugul român” (Timişoara 1908), „Baba satu
lui” (Timişoara 1908), „Reuniunea învăţătorilor” (Arad 1909), „Zo
rile” (Timişoara-Caransebeş 1910), „Tribuna poporului”  (Arad 19 11), 
„Romanul” (Arad 19 11), „Graniţa” (Caransebeş 19 11) , „Foaia ofi- 
ciaoasă a diecezei Lugojului”  (Lugoj 1914), „Lumina” (Caransebeş 
1918).

Crişana

„Amvonul” (Oradea 1 868), „Vulturul” (Oradea 1892), „Lumina” 
(GIULA 1895), „Foaia literară” (Oradea 1897), „Adevărul” (Ora- 
dea-Buttyin-Körös-Bökény 1908), „Calea vieţii” (Vulcan-Arad-Bă- 
tania 1916), „Solul păcii”  (Körös-Bökény 1916), „Tribuna Bihoru
lui”  (Oradea 1918). (Evident, din gama largă a revistelor române 
aici nu toate au fost amintite.)

Precwn vedem- s-au fondat multe reviste, dar majoritatea acestora 
nu şi-a împlinit scopul. Unele dintre ele n-au apărut decît în cîteva 
numere. Lupta pentru cultura naţională a fost mai intensivă, a pătruns 
un cîmp mai larg de luptă. Intelectualitatea română a devenit din ce 
în ce mai puternică. Pe lingă asociaţiile culturale şi cazinourile lite
rare presa a fost forumul de exprimare pentru cucerirea drepturilor so
ciale, culturale şi politice. Unele reviste rezistau acestei lupte, altele 
îşi încetau apariţia. Trebuie încă să amintim faptul că, din anii opt
zeci, autorităţile maghiare au intentat numeroase procese de presă în 
contra redactorilor, colaboratorilor revistelor de naţionalitate din Mo
narhia austro-ungară. Acest fapt îl dovedeşte statistica următoare:
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TIMP D E  ÎNCHISOARE

Naţionalitate Cazuri An Lună Zi Amendă
(coroane)

Slovaci (1896-1908) 560 91 7 26 42 OOO
Români (1886-1908) 353 1 31 10 26 93 000
Germani (1898-1903) 14 2 10 10 7 OOO
Ruteni (1904) 7 5 - - 2 OOO
Sîrbi (1898-1906) 4 1 1 - 2 OOO

Intre anii 1860-1918 revistele care au marcat şi în mod practic 
într-un chip mai hotărîtor viaţa economică, socială, politică şi litera
ră română din Transilvania şi Ungaria sínt „Familia” , „Transilva
nia” , „Tribuna”  şi „Luceafărul” . „  . . . mai toate revistele transilvă
nene din epocă nu publicau literatură pînă la apariţia „Familiei” şi a 
foilor din constelaţia ei. în Transilvania revistele erau pline de pole
mice politice interminabile şi de aride discuţii filologice.” 10 „Spre 
deosebire de epoca anterioară, în care revistele erau editate de cărtu
rari direct integraţi în lupta pentru realizarea progresului social şi po
litic se ocupau în cadrul ei poziţii de frunte (Kogălniceanu, Alecsandri, 
Bariţiu etc.) în etapa de care ne ocupăm (- 1870-1918 M. B. -) se 
observă o intenţie de separare a revistelor culturale de viaţa politică 
curentă.” 20

Perioada liberală a creat un climat favorabil şi pentru dezvoltarea 
presei literare româneşti: „Ca şi publicaţiile politice, primele perio
dice literare româneşti legate de această perioadă au apărut la Buda
pesta, aici concentrîndu-se, pe lingă personalităţile politice şi tinere
tul venit să-şi continue studiile universitare în capitala Ungariei. Noi
le reviste veneau tocmai la timp, fiindcă începînd din anul 1863 „Foa
ia pentru minte, inimă şi literatură”  începuse a apărea din ce in ce 
mai neregulat -  în 1865 a dispărut definitiv.” 21 După dispariţia 
„ F o i i . . . ”  şi a „Aurorei Române” a 1 iunie 1865 apare „Familia” 
la Budapesta ca „foaie enciclopedică şi beletristică cu ilustraţiuni” ca
re v.a deveni din 18 octombrie 1870 „totodată organul publicaţiunilor
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societăţii pentru fond de teatru român naţional” . Apare la început de 
trei ori pe lună, mai tîrziu săptămînal. Redactorul şi editorul ei fiind, 
timp de 42 de ani, Iosif Vulcan. în 1880 se mută de la Pesta la Ora
dea. Intenţia lui Vulcan era de a tipări beletristică originală şi tra
dusă, articole biografice, contribuţii de istorie, lingvistică şi estetică 
scrisă în „stil uşor” . în rubricile literare primeau loc şi traduceri din 
literatura franceză. A  existat o rubrică cu titlul „Revista socială” , în 
care se publicau ştiri literare şi artistice, informaţii din străinătate, 
jocuri distractive etc. La „Familia”  au colaborat ca redactori: I. Gro- 
zescu, Al. Moldovan, V. Popp, I. C. Drăgescu, Francisc Hossu-Longin 
şi după 1900 Emil Isac. Revista se adresa familiilor româneşti cu in
tenţia de a contribui la „dezvoltarea spiritului naţional” şi la „dez
voltarea şi lărgirea culturii naţionale” . în ce priveşte organizarea ma
terialului publicistic şi denumirea rubricilor, „Familia” se asemănă cu 
alte publicaţii care apăreau atunci la Budapesta în limba maghiară 
(mai ales cu „Nefelejts” ). Profilul acestei reviste a fost multilateral şi 
enciclopedic. Domeniile abordate erau: istoria, filologia, pedagogia, 
ştiinţele naturii etc. Alături de Vulcan, la rubricile de cultură generală 
ale revistei au colaborat, în decursul anilor: George Bariţiu, Timotei 
Cipariu, Alexandru Papiu-Ilarian, Alexandru Roman, Nicolae şi Aron 
Densuşianu, N. Petrescu, Gheorghe Sion, Bogdan Petriceicu Hasdeu, 
Nicolae Iorga, Iosif Blaga etc. Acelaşi efort de reunire a colaborato
rilor s-a manifestat în toate privinţele: folclor, beletristică, istorie şi 
critică literară. Revista a publicat şi multă literatură populară culea
să nu numai din zonele Transilvaniei, ci şi din Banat, Bucovina, Mol
dova şi Muntenia. Domeniul în care „Familia” şi-a cîştigat merite 
incontestabile rămîne cel al literaturii. Prin paginile acestei reviste a 
continuat să pătrundă în Transilvania poezia lui Alecsandri. După 
1880 începe să publice o nouă generaţie de scriitori transilvăneni, în 
frunte cu Ioan Slavici, George Coşbuc. Se prezintă aici şi unii scrii
tori de peste munţi ca I. Negruzzi, Alexandru Macedonski, Veronica 
Micle, Duiliu Zamfirescu, Alexandru Vlahuţă. în jurul lui 1900 se 
prezintă şi alţi tineri: George Bogdan-Duică, Sextil Puşcariu, Ilarie 
Chendi, Alexandru Ciura şi Şt. O. Iosif, apoi Zaharie Bâseanu, Emil 
Isac, Ioan Agîrbiceanu şi Octavian Goga. Mulţi dintre scriitori şi 
poeţi au debutat la „Familia” . în februarie 1866 la puţină vreme du-
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pă moartea lui Aron Pumnul, Vulcan primeşte din Cernăuţi, de la un 
adolescent în vîrstă de 16 ani, care semna Mihail Eminovici, o scri
soare şi mai multe poezii. Prima „De-aş avea . . apare în numărul 
6 din 19 martie 1866. Iar pe acest tînăr Vulcan l-a botezat Eminescu. 
Putem afirma, că „Familia” a reprezentat în mod strălucit lupta me
morabilă a românilor transilvăneni pe tărîm politic şi cultural pentru 
realizarea idealurilor lor naţionale. A oglindit evoluţia intelectuală a 
românilor din Transilvania şi Ungaria. Vasile Netea e de părerea că 
„Familia” „ . . . avea să devină cea mai prestigioasă revistă literară 
transilvăneană a timpului.” 2

A doua revistă remarcabilă şi importantă a timpului e „Transil
vania” . A  apărut ca organul oficial al A STREI la Braşov în 1 863. 
De la 1880 apare la Sibiu unde e şi sediul Asociaţiei Transilvane. 
Revista „Transilvania” n-a fost un organ publicistic autonom în ca
drul Asociaţiei, ci o foaie oficială, legată direct de activitatea ştiinţi
fică şi obştească a Asociaţiunii. Redactorul responsabil al „Transil
vaniei” era totdeauna primul-secretar al A STR EI: George Bariţiu 
între 1868-1889, Ioan Popescu între 1890-1891, Zaharie Boiu între 
1982-1895 şi Cornel Diaconovici după 1896. Redactorii responsabili 
menţionaţi au dat revistei un conţinut enciclopedic, corespunzător ţe
lurilor multiple ale ASTREI, iar într-o măsură limitată, i-au impri
mat orientare legată de preocupările lor preferate, sau de nevoile pe 
care le-au crezut mai urgente în acea epocă. George Bariţiu a dat re
vistei un conţinut predominant istoric, Ioan Popescu a accentuat în 
revistă preocupările didactice şi educativ-pedagogice, Zaharia Boiu 
le-a continuat iar Cornel Diaconovici i-a dat o orientare culturală ge
nerală cu caracter practic, accentuînd partea de studii şi documente 
literar-culturale. „Orientarea generală a revistei s-a axat pe trei idei 
de bază, dominante în spiritul intelectualităţii ardelene din epocă: 
crezul latinist al Şcolii Ardelene, cu toate consecinţele lui în toate 
domeniile umaniste şi de orientare naţională; fidelitatea faţă de prin
cipiile revoluţiei de la 1848, de eliberare socială şi naţională, de ega
lă îndreptăţire a naţionalităţilor, de libertate naţională, politică şi cul
turală; credinţa în forţa meşianică a culturii, a ridicării poporului 
prin luminare, prin şcoli, prin educaţie, care era o moştenire vie 
a Şcolii Ardelene, a orientării raţionaliste, josefiniste şi luministe
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a acesteia.” -* Prin caracterul ei enciclopedic „Transilvania” a cu
prins şi materialul literar, literatura fiind un factor de primă im
portanţă în conţinutul noţiunii de cultură. In „Transilvania” sínt pu
blicate poezii de Iosif Vulcan, Vasile Alecsandri, Zaharie Boiu, Gheor- 
ghe Sion etc. Proza este foarte slab prezentată, doar prin reproduceri 
din Heliade Rădulescu, Gheorghe Asachi şi Carmen Sylva şi prin 
scrieri originale de Ieronim Bariţiu. în schimb avea un folclor bogat, 
in domeniul căruia se remarcă culegătorii: Tit Bud, Gavril Todica, 
Ion Pop-Reteganul. Aceste culegeri sínt completate prin studiile de 
folclor pe care le-au publicat Iosif Vulcan (Poporul român în poezia 
sa, Cintecele haiduceşti), Grigore Silaşi (însemnătatea literaturii ro
mâne tradiţionale, Românul în poezia sa poporală, Studiu asupra tu
turor ramurilor poeziei populare române), Aron Densuşianu (Studii a- 
supra poeziei populare la români), Bogdan Petriceicu Hasdeu (Doina -  
originea poeziei populare la români), Simion Mangiuca (Obiceiuri, su
perstiţii din popor), George Bariţiu (Despre costumele naţionale ro
mâneşti) etc. Găsim încă o serie de traduceri din clasici antici la fel 
ca şi din scriitori moderni (Schiller, Uhland, Heine). Se mai publică 
aici şi articole, studii de literatură, limbă şi teatru. „Transilvania” 
se ocupă şi de teme economice, agricole de ex. sub titlul „Epistole 
agronomice” , ani de-a rîndul publică o serie de articole în care se pun 
probleme cu caracter agrar şi economic de cea mai mare actualitate, 
în jurul organului de presă al ASTREI se polarizează cei mai de sea
mă cărturari din Transilvania. „Revista a rămas mai de grabă un bu
letin oficial al „Astrei”  un fel de magazin conţinînd multe şi de toa
te, interesant ca cultură generală, dar minor în fiecare latură în par
te.” 2'1

Pe la anii optzeci se întăreşte şi se accentuează lupta naţională a 
românilor atit pe teren cultural, social cit şi pe teren politic. în 1 881 
Partidul Naţional Român canalizează forţele depuse în acest scop. Se 
iveşte o nouă generaţie a intelectualităţii române care declară lupta 
activistă. Aceşti oameni fondează în 1884, la 14 aprilie, la Sibiu revis
ta „Tribuna” sub conducerea lui Ioan Slavici. Grupul de fruntaşi ai 
vieţii culturale ardelene s-a adresat cititorilor cu un apel patriotic. 
Deviza sub care apărea revista era: „Soarele pentru toţi românii Ia 
Bucureşti răsare” . Titlul „Tribuna” a fost dat de Ioan Bechnitz care
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i-a fixat şi formatul, litera şi organizarea rubricilor. Era un cotidian 
independent de conducerea Partidului Naţional Român, dar şi-a în
suşit în mare măsură obiectivele de luptă ale acestuia şi a reprezentat 
ideile generaţiei tinerilor ardeleni ai vremii. Intr-un stadiu iniţial, ca
re poate fi delimitat cu aproximaţie între anii 1884-1889, tribuniştii 
s-au situat, sub toate aspectele, alături de junimişti. După 1889, ei se 
apropie pe plan politic tot mai mult de cercurile liberale din Româ
nia, rămînînd însă, în ceea ce priveşte atitudinea în problemele cul
turale, sub influenţa lui Titu Maiorescu şi a „Convorbirilor Literare” . 
Apariţia „Tribunei”  a marcat fără îndoială începutul unei noi etape 
în viaţa literară şi culturală a românilor transilvăneni. „Tribuna” în
seamnă apariţia realismului şi posibilităţile pe care aceasta le deschi
de, înseamnă proza lui Slavici şi poezia lui Coşbuc, adică literatura 
naţională în cel mai bun sens al cuvintului. La „Tribuna” realismul 
popular a devenit principala tendinţă literară, el a fost formulat pro
gramatic. Revoluţia deschisă de „Tribuna” a mers de la început în 
două direcţii distincte: cea dintîi viza lichidarea grelei moşteniri lati
niste, cealaltă urmărea o ridicare din punct de vedere calitativ a lite
raturii practice în Transilvania la nivel naţional. Redactorii au urmat 
să stimuleze şi să sprijine literatura originală, inspirată din realităţile 
satului transilvănean. „Tribuna” sibiană, care a încetat să apară în 
1903, ca urmare a proceselor de presă şi a neînţelegerilor cu condu
cerea Partidului Naţional Român a lăsat o urmă neştearsă în viaţa 
spirituală a Sibiului şi a culturii româneşti. „A  lăsat urme puternice 
in însăşi gîndirea estetică a timpului, în atitudinea faţă de literatura 
naţională şi cea străină, faţă de promovarea noilor genuri literare, a 
noilor orientări şi tendinţe.” 20

Un moment de seamă în dezvoltarea scrisului beletristic românesc 
din Transilvania, la începutul veacului nostru, îl marchează revista 
„Luceafărul” . Apariţia publicaţiei la Budapesta, la 1 iulie 1902, a 
fost pregătită de o tradiţie literară şi culturală consolidată de „Foaia 
pentru minte, inimă şi literatură” , „Familia” , „Tribuna” şi alte or
gane de presă românească din Imperiul habsburgic. „Familia” lui Vul
can îmbătrînise şi îşi epuizase ultimele eforturi, nu era sincronizată 
cu ideile noi ale veacului, soarta „Tribunei”  era mereu ameninţată de 
nenumăratele certuri din sinul Partidului Naţional Român, rămînînd
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astfel noi publicaţii, un cîmp larg de manifestare în sprijinul ideii na
ţionale.” 20 La Budapesta studenţimea română era destul de nume
roasă -  în 1902 se găseau aici peste 100 de studenţi organizaţi în so
cietatea „Petru Maior” . Aceştia ţineau o strînsă legătură cu „colonia 
românească” . Printre aceşti studenţi se găsea Alexandru Ciura, Oc- 
tavian Goga, Ion Lupaş, Dionisie Stoica, Sebastian Stanca şi alţii.27 
Aceştia publicau în diferite reviste, şi în 1902 s-au hotărît să fonde
ze şi ei o revistă în cadrul societăţii „Petru Maior” , să scoată o re
vistă a tinerimii universitare. La 10 mai 1902, într-o consfătuire or
ganizată în casa lui Sebastian Stanca din strada Lónyai 11  se consti
tuie comitetul de redacţie. „I-a fost ursit lui Al. Ciura să fie naşul 
Luceafărului. In „Comitetul celor zece” întruniţi în ziua de 10 mai 
1902 . . . Al. Ciura este ales preşedinte şi propus să găsească un nu
me publicaţiei. Din cele 25 de titluri propuse, în aceeaşi locuinţă, în 
ziua următoare, a fost ales, în unanimitate, Luceafărul. Botezul re
vistei a fost sărbătorit, după obiceiul vremii, într-un restaurant de 
pe malul Dunării.” 28 Comitetul de redacţie a fost alcătuit din Al. 
Ciura, "edactor-şef, Aurel Paul Bănuţ, editor şi redactor responsabil 
şi Octavian Goga, Ion Lupaş, Ion Montani, Dionisie Stoica, Ion Lă- 
pedatu, Vasile E. Moldovan, Sebastian Stanca şi - George Zaria, 
membri. Revista purta ca subtitlu „Revistă literară” . Apărea în zi
lele de 1 şi 15 ale lunii şi îşi ava redacţia şi administraţia la tipo
grafia „Poporul român” de pe strada Vörösmarty 60/a, unde se ti
părea. Scopul acestei publicaţii era gruparea talentelor tinere, spriji
nirea culturii naţionale şi menţinerea unei strînse legături cu masele 
de cititori. Perioada budapestană a „Luceafărului” durează pînă în 
anul 1906, luna octombrie, cînd redacţia se mută la Sibiu, unde se 
tipăreşte pînă în 1914. Aici îşi avea redacţia şi administraţia în lo
cuinţa lui Tăslăuanu, pe strada Shewis 2 şi se tipăreşte în tipografia 
lui W. Krafft.29 (Unde s-a tipărit şi prima Enciclopedie Română.) 
„Primul an de apariţie este perioada tatonărilor, Luceafărul era o. 
revistă studenţească, fără o cîrmă ideologică sigură şi după cîteva 
luni ameninţată şi de o puternică depresiune financiară, rezolvată 
prin intrarea în redacţie a lui Octavian C. Tăslăuanu, in 1902. Pre
gătirea intelectuală a noului redactor asigura stabilirea revistei; mă
reşte tirajul, atrage colaborarea unei noi serii de scriitori din Româ-

56



nia (Mihai Sadoveanu, I. A. Basarabescu, George Murnu) şi ardeleni 
(Sextil Puşcariu, Ion Agîrbiceanu, Ioan Lupaş)” .30

La Sibiu a avut noi colaboratori: Cincinat Pavelescu, Áron Cotruş, 
Onisifor Ghibu, Liviu Rebreanu, Emil Gîrleanu şi alţii. Ideologia li
terară artistică a Luceafărului continua tradiţia „Tribunei” . Profilul 
său se tot lărgeşte. Pe paginile ei se prezintă noi tendinţe şi cu
rente literare, culturale. Se poate spune că pentru prima dată o re
vistă românească din Ungaria şi Transilvania îşi organizează unitar 
sectorul critic şi adoptă o poziţie anume faţă de fenomenul cultural 
naţional.

„în condiţiile de opresiune socială şi naţională din Transilvania 
(şi Ungaria, M. B.) presa literară din această provincie s-ia dezvoltat 
greu în lupta cu numeroşi factori opozanţi sau de inerţie. Odată năs
cută, ea a trebuit să treacă în mod firesc prin cîteva faze absolut ne
cesare de cristalizare şi găsire a unei formule, faza de culegere de tip 
crestomaţie (Crestomaticul românesc; 1821), de almanah (Biblioteca 
românească, 1821), de magazin (Foile duminecii, 1837) sau de gaze
tă de ştiri social-politice (Foaia de săptămînă, Foaia literară, 183 7— 
38). Abia odată cu apariţia celor două foi ale lui G. Bariţiu (Foaie 
pentru m in te... 1838 şi Gazeta de Transilvania, 1838) presa lite
rară românească din această provincie se poate socoti deplin înteme
iată, găsindu-şi o tradiţie şi un mod de a exista. „Foaia” se va ocu
pa mai mult de probleme literare şi culturale, lăsînd problemele po
litice în seama „Gazetei” . Foile bariţiene vor găsi apoi un sprijin 
important din partea lui Timotei Cipariu care va scoate la Blaj mai 
multe periodice, printre care şi prima revistă cu caracter filologic 
„Arhivul pentru filologie şi istorie, 1867” . încercarea lui de a edita 
o revistă pur literară de tip modern (1850) nu a avut sorţi de iz- 
bîndă şi abia Iosif Vulcan (cu Familia, 1865) va realiza această per
formanţă, de considerabil efect pentru viaţa literară a ţării. E  de la 
sine înţeles că în acest cadru social-istoric şi cu forţele literare de ca
re dispunea provincia, viaţa literară a fost dominată multă vreme de 
culturalism şi de tendinţe iluministe. Meşianismul înnăscut şi pedago
gic al provinciei a făcut ca şi literatura, să capete trăsăturile unei arte 
militante, traducînd în termeni literari un program social şi naţional 
de primă necesitate. Emanciparea prin cultură trebuia să pornească
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mai întîi de la emanciparea limbii, de la fixarea normelor şi regule- 
lor ei, de la instituirea unei limbi naţionale unitare. Din această cau
ză discuţiile filologice, cu caracter lingvistic, vor domina multă vre
me peisajul publicistic transilvănean, care va deveni cîmpul de con
fruntare al ideilor filologice de peste munţi cu ideile latiniste ale şco
lii etimologice transilvănene, reprezentată de Cipariu şi adepţii lui. 
în altă ordine de idei viaţa literară transilvăneană va cunoaşte de 
timpuriu contactul viu şi sănătos cu literatura populară.” 31

La Budapesta -  important centru pentru presa românilor transil
văneni -  apar şi primele reviste umoristice-satirice. Frămîntările na
ţionale, sociale au avut ecou puternic şi în paginile acestora. Prime
le reviste satirice sínt ,,Tutti frutti” (1861), „Strigoiul”  (1862) şi 
„Umoristul” (1863) continuat de „Gura satului” (1867), „Priculiciu” 
(1872). Dar cea mai consistentă şi durabilă revistă a fost „Umoris
tul” (1863-1867) fondată de Iosif Vulcan şi avocatul său George Ar
delean. Aceasta se orienta şi ţinea seamă de profilul revistelor ma
ghiare similare de la Pesta: „Kakas Márton Albuma” , „Nagy Tükör” , 
„Üstökös” şi mai ales „Bolond Miska” .32 în jurul publicaţiilor sati
rice ardelene se grupează intelectuali români cu studii juridice, origi
nari mai cu seamă din Banat şi Crişana, în frunte cu M.V. Stănescu, 
George Ardelean, Iosif Vulcan şi Iuliu Grozescu.33

în evoluţia presei satirice se marchează mai multe etape. Una se 
accentuează în timpul regimului dualist, şi mai ales în decenile şapte şi 
opt ale secolului al XIX-lea. Această epocă e caracteristică prin inten
sificarea luptei de eliberare socială şi naţională. într-o altă etapă, în pri
mii ani ai secolului al XX-lea, in publicistica satirică se afirmă din nou 
gazetari din vestul Transilvaniei, încheind ciclul foilor umoristice, 
început de ei tot la Pesta, cu „Cucul” (1905) şi „Nueluşa” (1906).34

în revistele satirice şi umoristice moravurile corupte nu vor fi tre
cute cu vederea, dar interesează mai ales acele materiale a căror ati
tudine critică este legată de interesele comune ale românilor, întrea
ga acţiune fiind dinamizată de ideea emancipării naţionale şi socia
le. în centru stătea viaţa politică din Transilvania şi Ungaria, inci
dental se fac şi aluzii la viaţa politică europeană.3'’

Trebuie amintit faptul că şi primele publicaţii şcolare au luat naş
tere în Transilvania. în aşezămintele de învăţămînt românesc din se-
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colul al 'XIX-lea exista o viaţă culturală de mare valoare, care se o- 
glindeşte printr-o activitate teatrală, editorială etc. ASTRA a consti
tuit un reazăm şi un „model” pentru societăţile de lectură ce se vor 
naşte după 1859, 1°  centrele cu populaţie română: Satu Mare (1859), 
Cluj (1861), Beiuş (1862), Blaj (1864), Orăştie (1864), Cernăuţi 
(1866), Suceava (1867), Arad (1867), Braşov (1868), Năsăud (1868), 
Gherla (1869), Caransebeş (1869), Timişoara (1872), Lugoj (1878) 
etc. „Vor exista în Transilvania din perioada stăpînirii habsburgice 
şi a dualismului austro-ungar cîteva centre de cultură românească ale 
căror vestite instituţii de învăţămînt, organizînd societăţi literare, vor 
da un puternic impuls naşterii şi dezvoltării presei şcolare.” 36 Prima 
tipăritură şcolară apare la Oradea în anul 1854. Este vorba de „Dio- 
rile Bihorului -  Almanac Naciunal, de la Societatea de Leptură a 
Junimei Romane, studiate de la şcolile orădene” . De apariţia aces
tei societăţi este strîns legat numele profesorului Alexandru Roman, 
una din cele mai strălucite figuri de dascăli din cea de-a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea. Tot această societate orădeană a editat un alt 
almanah cu titlul „Fenice Almanacu beletristicu de la Societatea de 
leptură a junimei romane studioase la Academia de drepturi şi Arhi- 
gimnaziul din Oradea-Mare” (1867). Acesta conţine 24 de poezii şi 
trei nuvele.3/ La Sibiu apare o foaie manuscriptă „Speranţa” scoasă 
de elevii şi studenţii Institutului teologic între 1865-67. Iar la Buda
pesta apare „Roşa cu ghimpi”  (1877-1894) revista studenţilor din 
cadrul societăţii „Petru Maior” , primul ei redactor fiind Lazar Pe- 
trovici.

In sfîrşit, despre istoria presei române din Transilvania şi Ungaria 
putem afirma, că „Presa Transilvaniei a fost timp de un secol labo
ratorul uriaş al conştiinţei naţionale . . . ”  „ . . .  ea era deschisă tuturor 
şi trebuia să săvîrşească totul” .38 Din momentul apariţiei, presa a fost 
o puternică oglindă, seismograf al vieţii politice, sociale şi culturale.
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Revoluţia din 1848 constituie o 
dată fundamentală în istoria zbu
ciumată a românilor din Transil
vania. 1848 este anul marilor spe
ranţe, dar şi al marilor decepţii. 
Se ştie că aspiraţiile sociale şi po
litice ale naţiunii române nu au 
fost satisfăcute decit parţial şi că 
după această dată, timp de mai 
multe decenii, nu se întrevedea 
nici o posibilitate reală de a fi în
deplinite. Óe aceea în deceniile 

următoare intelectualitatea română din Transilvania şi Ungaria îşi 
acumulase aproape toate forţele spirituale în domeniul cultural şi li
terar. Activitatea culturală şi literară a românilor de pe aceste me
leaguri urmăreşte însă tot un scop politic, şi anume, trezirea şi întă
rirea sentimentului naţional. Mai mulţi tineri înflăcăraţi de ideea de 
afirmare şi ridicare a poporului român din Transilvania, pentru rea
lizarea năzuinţelor culturale şi literare, simt necesitatea de a se grupa 
în jurul vreunei reviste. în acest scop scoate Iosif Vulcan, în anul 
1865, la Budapesta, revista „Familia” , foaie beletristică şi socială, 
care sub conduceera lui are să apară, fără întrerupere, timp de 42 dc 
ani (1865-1906; de la 1880 apare la Oradea).

Iosif Vulcan este însă în a doua jumătate a secolului trecut, nu nu
mai animatorul presei, prozei şi poeziei, ci şi figura centrală a lup
tei pentru promovarea teatrului românesc în Ungaria şi Transilva
nia. Dacă începuturile teatrului în Muntenia se leagă de numele Iui 
Ion Heliade-Rădulescu, iar în Moldova de al lui Gheorghe Asachi, 
primii paşi în mişcarea teatrală din Transilvania se datoresc activi
tăţii stăruitoare a redactorului revistei „Familia” .

în Muntenia, Heliade-Rădulescu, în prima parte a secolului al XIX- 
lea, ia măsuri importante pentru înviorarea vieţii teatrale. „Societate 
literară” , întemeiată în 1827, este transformată, în 1833, în „Societa
te filarmonică” , cu scopul de a crea un teatru, a pregăti actori şi a 
sprijini dezvoltarea dramaturgiei române.1 Primele reprezentanţii de 
elevi au loc in 1833, jucînd tragediile „Mahomet” de Voltaire şi „An-

GHEORGHE PETRUŞAN

Lupta lui Iosif Vulcan 
pentru întemeierea 
unui teatru român 
în Ungaria 
şi Transilvania
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fitrion” de Moliére, traduse de Heliade-Rădulescu.2 Tot în interesul 
promovării vieţii teatrale şi în special a dramaturgiei, în 1835 Rădu- 
lescu scoate „Gazeta Teatrului Naţional” .3

In Moldova, Gh. Asachi întemeiază un teatru de societate în casa 
hatmanului Costache Ghica, jucînd în 1816 piesa „Mirtil şi Hloe” , 
prelucrată de el după Gessner şi Flórian. In 1836, Asachi înfiinţează 
o şcoală filo-dramatică pentru a pregăti artişti. Prima reprezentaţie a 
acestei şcoli are loc în 1837 şi sínt jucate piesele „Laperius” şi „Vă
duva vicleană” , prelucrată de Asachi/1

Teatrul din Ardeal s-a dezvoltat sub imboldul teatrului german şi 
maghiar, precum şi sub influenţa turneelor formaţiilor teatrale din 
Principate.5 Sub conducerea lui G. Bariţiu şi Timotei Cipariu, in 
1832 se înfiinţează o societate de diletanţi care joacă, printre altele, 
„Edoga pastorală” de T. Cipariu.6 In 1838 se formează alte socie
tăţi la Braşov, iar în 1847 la Seghedin un greco-sîrb cu numele Foţi 
întemeiază „Societatea românească cantatore teatrale” , care dă repre
zentaţii la Braşov, Sibiu, Orăştie, jucînd şi piesa „Iorgu de la Sada- 
ruga” de Alecsandri, fiind astfel primii care pun în scenă piesa ma
relui poet in Transilvania.'

In formarea gustului pentru teatru la românii din Ardeal au avut 
un mare rol turneele trupelor Fany Tardini (1863, Braşov),'5 Mihail 
Pascaly (1868, Sibiu, Arad, Timişoara)6 şi Matei Millo (1870, Bra
şov, Cluj, Arad, Oradea).10 Aceste reprezentaţii au fost extrem de 
populare în Transilvania. La Oradea, de exemplu, unde exista încă 
din 1851 o „Societate de lectură” , ale cărei şedinţe literare erau so
cotite ca adevărate sărbători naţionale, Matei Millo a fost primit cu 
multă căldură: „Am fost primit ca un rege” 11 -  spune artistul după 
un turneu. De la reprezentaţiile acestor trupe Iosif Vulcan nu a lip
sit niciodată, iar reintorcîndu-se acasă, scria despre ele în revista sa 
articole entuziaste.

Pe lingă trupele teatrale din Principate asupra lui Vulcan au avut 
o mare influenţă şi spectacolele văzute la Bucureşti în timpul excur
siei din anul 1868. „Frumoasă e misiunea unui teatru, de trei ori su
blimă e misiunea teatrului naţional din Bucureşti. Membrii săi, ca 
nişte apostoli ai limbii şi naţionalităţii noastre, au să dezvolte spiri
tul naţional nu numai în o ţară; ei au să propage marea idee şi la
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confraţii lor din alte ţări” . 12 Trebuie menţionat faptul că Vulcan ve
de în teatru şi o bună posibilitate de răspîndire a limbii şi spiritului 
naţional, fapt pentru care milita şi prin revista „Familia” şi care se 
.găsea în focarul întregii sale activităţi culturale.

Iosif Vulcan, probabil pe baza experienţelor dobîndite în Franţa 
(1867), aştepta din partea boierimii şi aristocraţiei române un sprijin 
considerabil, ba în acest ajutor al claselor superioare vede singura 
soluţie a dezvoltării teatrului şi dramaturgiei: „La alte naţiuni boie
rii nu numai susţin teatrul prin abonamente, ci sacrifică sume consi
derabile pentru premierea pieselor originale.

Repertoriul nostru teatral e sărac în piese originale. Şi aceasta e 
rana ce avem s-o vindecăm mai întii. Ce frumos ar fi dacă aristocra
ţia română ar veni într-o zi şi ar zice: „Iată un capitalI1-1 . . .  Să spe
răm că boierii români vor face intr-o zi această suprindere plăcută 
şi atunci teatrul naţional va înflori, va fi în stare a corespunde ade
văratei sale misiuni, căci literatura noastră teatrală se va înmulţi cu 
piese originale de un preţ literar.” 1/1

Ideea de promovare a teatrului român bazată, în primul rind, pe 
sprijinul boierimii o să fie părăsită de către Vulcan, căutînd alte po
sibilităţi pentru traducerea ei în viaţă.

Cele două impulsuri, turneele lui Pascaly şi Millo, pe de o parte, 
şi călătoria pe care o face la Bucureşti (1868), pe de alta, grăbesc 
hotărîrea Iui Vulcan de a pune bazele întemeierii unui teatru în Tran
silvania. In paginile revistei sale „Familia” începe o mare propagan
dă cu scopul de a răspindi această idee în rîndurile maselor şi, mai 
ales, pentru a ciştiga sprijinul tinerimii intelectuale. Munca de lămu
rire a făcut-o cu multă pricepere, apelînd în primul rind la simţul 
naţional, reuşind astfel să cîştige ajutorul moral şi material al unei 
largi mase de intelectuali şi a citorva burghezi mai luminaţi.

Sosind din România sau de la reprezentaţiile trupelor din Princi
pate, aproape în fiecare număr al „Familiei” , în rubrica „Suveniri 
de călătorie”  sau „Conversaţie cu cititoarele”  ridică problema teatru
lui, accentuînd importanţa acestuia în viaţa unei naţiuni. „Deosebit 
mă interesează teatrul naţional, de care n-am văzut nicicînd. Doream 
s-aud limba noastră dulce şi sonoră răsunînd de pe scenă; şi acest 
dor îmi şoptea necontenit să mă duc cît mai curînd.
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Ziarele anunţară că eminentul nostru artist, domnul Pascaly va a- 
ranja cu trupa sa citeva reprezentări la Gherla, pe timpul adunării 
generale a „Sociaţiunii”  (Asociaţia Transilvăneană); eu însă doream să 
văd mai mult piese, şi astfel dorinţa mea mă mîna la Arad, unde 
chiar atunci publicul avea ocazia a se délecta în scena română. Şi ce
bine că mă dusei la Arad, căci, precum ştiţi, domnul Pascaly nepu-
tînd merge la Gherla; aş fi fost lipsit de plăcerea de a vedea teatrul 
român” .I:> Vulcan, pentru realizarea scopului său, întreţine legături 
cu reprezentanţii de seamă ai teatrului din România, stă de vorbă cu 
conducătorii trupelor de dincolo de Carpaţi ce dau spectacole în Ar
deal. Scopul pe care îl urmărea era ca ideea înfiinţării unui teatru
român în Transilvania să pătrundă în toate părţile locuite de români 
şi acela de a cere ajtorul moral şi economic al tuturor românilor. La 
Arad l-a vizitat pe Mihail Pascaly cu care a avut „un discurs relativ 
la literatura dramatică şi arta teatrală. Domnul Pascaly -  mărturi
seşte Vulcan -  îmi descrise cu culori vii starea teatrului român de 
dincolo de Carpaţi -  îmi înşiră osbtacolele cu care au a se lupta ar
tiştii noştri naţionali, apoi atinserăm şi de fondarea unui teatru na
ţional în Imperiul austriac” .Ifi Vulcan era deci bine informat de soar
ta teatrului din România, fiind conştient şi de necesitatea creării unui 
repertoriu naţional. în timpul şederii sale la Bucureşti, unde, după 
cum spune Vulcan, „teatrul fu principalul meu studiu” ,17 cu durere 
trebuie să constate că „aici piesele străine se preferează mai mult” . 
„Speram însă -  scrie în acelaşi loc Vulcan -  că în viitor şi piesele 
noastre originale vor ocupa loc in repertoriul teatrului naţional” .18 
Vulcan şi în această privinţă va face tot posibilul. Pentru acoperirea 
acestor goluri, Vulcan, cu cîţiva ani mai tîrziu, are să scrie cu o gra
bă uimitoare o serie de piese de teatru.

După un an de muncă de lămurire, în 1869, lansează un apel inti
tulat „Să fondăm teatru naţional” ,19 în care îşi expune concepţia de
spre însemnătatea teatrului în educarea poporului, în cultivarea lim
bii naţionale şi a gustului pentru frumos. Referindu-se la situaţia na
ţionalităţilor şi la perioada relativ stabilă a Imperiului austro-ungar, 
Iosif Vulcan ajunge la concluzia că o naţiune numai prin cultură şi edu
caţie poate să se menţină. „Secolul prezent -  scrie Vulcan -  e secolul 
civilizaţiei; astăzi învingerea forţei şi puterii nu are durată lungă;
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popoarele nu se mai subjugă cu arma, ci prin cultură. .  . Nimic nu 
durează în eternitate decit numai una: ştiinţa . .  ., Oricare naţiune 
care vrea să trăiască şi să joace un rol oarecare în istoria universului 
are imperativa necesitate de-a se îngriji de acele mijloace prin care 
să poată avînta la acel grad al culturii, de unde să privească fără fri
că şi gelozie asupra celorlalte naţiuni.

Mijlocul prim şi cel de frunte pentru acest scop e educaţia . . . Dar 
unde să ne educăm? Sínt trei locuri de cultivare: biserica, şcoala şi 
teatrul . . . Ferice de naţiunea care posedă această trinitate sfîntă! . . . 
Fondarea unui teatru naţional român în Imperiul austriac nu are mai 
puţină importanţă decit înfiinţarea a cîtorva şcoli . . .  Şcolile se pot 
face de către comunităţile singuratice, -  iar teatrul numai prin con
cursul naţiunii întregi, . . . trebuie dar să fondăm şi un institut mai 
mare, care să reverse lumina sa în cerc mai larg, asupra tuturor ge
neraţiilor!

Acest institut este teatrul, unde pot să intre juni, bătrini, învăţaţi 
şi cei ce nimic nu ştiu citi, adică şi aceia pe care în şcoli nu-i mai pu
tem instrui. Teatrul este cea mai mare şcoală morală, cea mai mare 
şcoală de educaţie, pe lingă biserică şi şcoală; este un templu al mo
ralităţii, al luminei şi al ştiinţei, „care” . . . dezvoltă în noi gustul fru
mosului, gustul bunei-cuviinţe. . . scena redeşteptînd suvenirile tre
cutului, reîmprospătînd gloriile străbune, victoriile, luptele lor pentru 
libertate şi independenţă, ne înalţă sufletul, stîrneşte în inimele noas
tre sacra dorinţă de a-i imita, căci teatrul e şcoala cea mai practică . . .  
E  mare, înaltă şi nobilă chemare a teatrului, şi cînd ştie a se ţine la 
înălţimea misiunii sale, conduce poporul la glorie şi măreţie!”  . . . 
Iată de ce consideră Vulcan că trebuie „să avem şi noi românii de 
aici un templu al Thaliei române, care să nu fie numai un loc de 
petrecere şi distracţie, ci un institut pentru cultivarea limbii noastre . . .  
pentru deşteptarea, dezvoltarea şi cultivarea simţului şi spiritului na
ţional . . .  să ne întrunim cu toţii şi să fondăm un teatru naţional!” 20 
Sínt idei şi idealuri pentru realizarea cărora Iosif Vulcan are să lupte 
o viaţă întreagă.

După ce arată în principiu menirea şi importanţa vitală a teatru
lui în viaţa culturală a românilor din Imperiul habsburgic, Iosif Vul- 
con face cîteva propuneri concrete referitoare la adunarea unui fond
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din care se vor putea depune bazele unui „templu al Thaliei româ
ne” . Accentuează faptul că adunarea fondului necesar pentru un tea
tru va fi posibilă numai prin contribuţia întregii naţiuni române. Ne- 
putind aştepta nici un sprijin din partea statului, Vulcan se adresea
ză tuturor românilor: „Să-şi facă fiecare român datoria! Să contribu
ie cu o sumă cit de bagatelă, şi Thalia română în scurt timp va avea 
şi în Imperiul austriac un templu modest” .21 Propune să se înfiinţeze 
undeva „un comitet din bărbaţi de încredere” , care să primească „o- 
fertele din toate părţile” , să se organizeze baluri, concerte şi, reprezen
taţii teatrale de amatori in sprijinul teatrului naţional.

Tot cu acest scop se adresează Iosif Vulcan „pe calea ziaristicii 
către fraţii de peste Carpaţi” , rugîndu-i să vină într-ajutorul ardele
nilor. Apelul transilvănenilor nu a fost respins de către confraţii din 
România, căci „Familia” ne informează despre „Reprezentaţia teatra
lă din Bucureşti în beneficiul teatrului nostru de dincoace de Car
paţi” 22 a Teatrului Naiţonal. Sub conducerea lui V. A. Ureche, di
rectorul teatrului, o grupă de studenţi a dat un spectacol pentru spri
jinirea înfiinţării teatrului din Transilvania, care apoi va fi urmată 
de mai multe manifestări asemănătoare. Teatrul proiectat, după pro
punerea lui Vulcan, s-ar înfiinţa la Braşov, pentru că acesta e „unicul 
oraş de dincoace de Carpaţi în care elementul românesc este com
pact” . Redactorul „Familiei” consideră că „fondat o dată un teatru 
naţional la Braşov, acesta ar servi drept azil stabil pentru artiştii ro
mâni teatrali care se ivesc de dincoace de Carpaţi” .23

Iniţiativa lui Vulcan a avut mare răsunet în rîndurile intelectuali
tăţii române din Transilvania. „Familia”  va deveni centrul de dez
batere al acestei probleme, iar Vulcan -  conducătorul mişcării gene
rale ce a pornit pentru înfăptuirea operei începute.

Primul care salută ideea lui Vulcan de ,a întemeia un teatru român 
în Ardeal este Ion Lapedatu. El propune ca să se organizeze confe
rinţe literare pentru răspîndirea culturii în toate' părţile ţării, iar su
mele de bani încasate s-ar aduna pentru înfiinţarea teatrului.2/*

Preotul Nicolae Butariu în articolul „La fondarea unui teatru na- 
ţionar,2-! sesizează ecoul însufleţitor al propunerii lui Vulcan în rîn- 
dul românilor ardeleni. „Toţi românii au primit cu însufleţire această 
propunere” , spune N. Butariu, pentru că a exprimat „o idee genera
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lă” , „a vorbit de dorinţa noastră comună” , subliniind necesitatea ca 
„să se compună un comitet care să primească asupra-şi sarcina de a 
conduce mai departe cauza teatrală.” 4

Vestea întemeierii unui teatru s-a răspîndit repede în multe părţi 
ale ţării, căci încă în anul 1869 această iniţiativă a fost salutată şi 
de un cărturar bănăţean. G. Crăciunescu, în articolul intitulat „Ecou 
din Banatul temeşian la fondarea unui teatru naţional” , apărut în 
„Familia” , încuviinţează cu mare însufleţire strădania lui Vulcan: 
„Lipsa, folosul şi importanţa unui teatru naţional românesc dincoace 
de Carpaţi prea nimerit le-a arătat dl redactor al acestei foi, care a 
adus prima dată pe tapet această idee măreaţă” .26

Că prin îmbrăţişarea situaţiei teatrului din Transilvania Iosif Vul
can a exprimat într-adevăr dorinţa tuturor păturilor dornice de cul
tură se vădeşte, printre altele, şi în următoarele rînduri publicate în 
„Familia” de către M. Străjan: „Simpatia cu care a fost salutată a- 
ceastă idee arată că stimabilul ei autor a fost un adevărat interpret al 
dorinţei şi cugetării comune. . . ideea înfiinţării unui teatru la noi 
poate nici într-un timp nu ar fi fost mai binevenit decît astăzi” .27

Iniţiativa lui Iosif Vulcan e sprijinită şi de tînărul poet M. Emi- 
nescu, student pe atunci la Viena, care îşi expune părerile în legătură 
cu problemele teatrului din Transilvania în articolul publicat tot în 
„Familia” , „Repertoriul nostru teatral” .28 Exprimîndu-şi în el opinia 
„asupra acestei chestiuni tot atît de frumoasă, pe cît şi de folositoare” 
care „prinde din ce în ce mai mult aripi şi dimensiune” , M. Emines- 
cu îi îndeamnă pe dramaturgii ardeleni să contribuie şi ei la alcă
tuirea unui repertoriu pentru că piesele lui Alecsandri sínt „  . . . prea 
local scrise” şi nu ar fi înţelese dincoace de Carpaţi. în continuare, 
poetul face o succintă analiză a situaţiei dramaturgiei române con
temporane.

După ce ideea înfiinţării unui teatru a fost sprijinită de cei mai 
înflăcăraţi intelectuali români, Iosif Vulcan, cu sprijinul familiei Mo- 
cioni, a publicat la 19 februarie 1870 în „Familia” un apel „către inte
ligenţa română din Budapesta” , care consideră că „necesitatea înfiin
ţării unui teatru naţional pentru românii de dincoace de Carpaţi o sim
te întreaga românime . . .  deci un început serios şi regulat pentru rea
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lizarea ideii nu se mai poate amina, căci fiecare minut pierdut aduce 
daune imense şi responsabilitate mare faţă cu viitorul” .29

Prin urmare, după o muncă susţinută de lămurire a sosit timpul să 
se treacă la fapte concrete. Astfel, dr. Iosif Hodoşiu, deputat român 
în parlarpentul din Budapesta, la o şedinţă, îmbrăţişînd ideea înfiin
ţării teatrului în discuţie, cere să se voteze un ajutor de 200 000 de 
forinţi pentru acest scop.30

La iniţiativa lui Vulcan, la 28 februarie 1870, in cadrul întrunirii 
tinerilor din Budapesta care a avut loc în casa lui George Mocioni, 
se alege o comisie de cinci persoane care îşi asumă sarcina de a al
cătui un „Program preparativ” în vederea constituirii unei „So
cietăţi pentru crearea unui fond spre a înfiinţa un teatru român” .31 
Drept rezultat al acestei şedinţe a fost lansarea unui „Apel către 
publicul român” , semnat de dr. Iosif Hodoşiu, ca preşedinte şi I. 
Vulcan ca secretar12, publicat în toate ziarele ardelene, ajungînd chiar 
pînă la „Convorbiri literare” 33, care atrage atenţia cititorilor săi „a- 
supra acestei frumoase întreprinderi” . Acest apel, care subliniază din 
nou ideea susţinută deja în mai multe rîndun după care teatrul „e 
unul dintre acele institute care sínt în serviciul naţionale” , a avut 
scopul să pregătească convocarea unei şedinţe cu participarea unui 
public mai numeros, în cadrul căreia să se aprobe înfiinţarea „Socie
tăţii pentru fond de teatru român” şi să se aleagă membrii conducă
tori ai acestei societăţi.

Convocarea acestei adunări, eveniment de însemnătate istorică în 
viaţa teatrală a românilor din Transilvania, nu a întîrziat mult timp. 
La 4-5 octombrie 1870, la Deva, se ţine inaugurarea „Societăţii pen
tru fond de teatru român” , se votează statutele şi se alege comitetul 
de conducere compus din preşedintele dr. Iosif Hodoşiu, vicepreşe
dintele Alexandru Mocioni, secretarii Iosif Vulcan şi August Horsia 
şi casierul V. Babeş. Discursul festiv a fost ţinut de Iosif Vulcan, 
persoana cea mai competentă în această problemă. Intr-o atmosferă 
festivă şi emoţionantă, I. Vulcan trasează sarcinile acestei societăţi 
şi îşi expune concepţia sa bine cunoscută deja despre menirea teatru
lui: „Teatrul e un templu al frumosului şi adevărului etern ... în 
acest templu scena e cea mai practică oglindă a vieţii omeneşti. A-
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ceastă oglindă ne reflectează inima omenească cu toate însuşirile 
sale” .34

Problema în discuţie este tratată în cuvinte elogioase, toate la su
perlativ, dar din dosul acestora putem desprinde aspiraţia entuziastă 
a unor intelectuali pentru ridicarea poporului prin cultură şi respon
sabilitatea lor în evoluţia spirituală a neamului românesc din Transil
vania. Semnificaţia social-politică a evenimentului este evidentă. Tea
trul este conceput ca o „şcoală de cultură naţională pe al cărei fron
tispiciu sta scris: „Limbă şi naţionalitate” . E l are menirea „să reînal- 
ţe naţiunea noastră la locul ce-i competc în concretul naţiunilor . . . 
Dar pentru acest scop -  afirmă Iosif Vulcan -  trebuie să deşteptăm 
spiritul naţional amorţit!” 3-’ Aşadar, tendinţa lui Vulcan de a lega 
problema înfiinţării unui teatru român de existenţa naţională a popo
rului său este o continuare logică a ideii sale fundamentale după care 
astăzi „popoarele nu se mai subjugă cu arma, ci prin cultură” şi că 
naţiunea „care vrea să trăiască şi să joace un rol oarecare in istorie” 
trebuie să acorde o deosebită atenţie educaţiei naţionale. Accentuarea 
problemei legate de existenţa naţională a intelectualităţii române, ca 
şi a celorlalte naţionalităţi, constituie un mijloc de contrabalansare a 
politicii de deznaţionalizare a Imperiului austro-ungar.

La io mai 1871, statutele „Societăţii pentru crearea unui fond de 
teatru român” sínt aprobate de Ministerul de Interne, astfel de la 
această dată „Societatea . . .”  dispune şi de consimţămîntul oficialită
ţilor. „Familia” mai anunţă şi faptul că reşedinţa comitetului de con
ducere este la Budapesta, iar societatea poartă numele de „Societatea 
pentru fond de teatru român” , înfiinţată cu scopul de a crea un fond 
„din care să se construiască un teatru naţional român” .30

Adunările anuale ale societăţii, ţinute în cele mai mari oraşe din 
Transilvania, ca de ex. Satu Mare, Timişoara, Reşiţa, Blaj etc., de
vin adevărate sărbători naţionale, oferind membrilor societăţii „să 
arboreze stindardul culturii naţionale prin unele locuri pe unde lim
ba, literatura şi muzica naţională nu prea luaseră încă avînt” .37 La 
aceste întruniri, Iosif Vulcan ţinea prelegeri despre importanţa şi mi
siunea teatrului, despre problemele repertoriului român etc.

De la 1870 pînă la 1895 sediul societăţii a fost la Budapesta. 
La această dată însă Iosif Vulcan, care se stabilise în 1880 la Oradea,
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unde fusese mutată redacţia „Familiei” , „consideră că colonia româ
nă din Budapesta a scăzut şi astfel este greu a compune comitetul 
central al societăţii” 38, propunînd ca sediul societăţii să se mute din 
Budapesta într-un oraş situat în „mijlocul românilor” . Intr-adevăr, 
Budapesta era tot mai puţin prielnică pentru activitatea societăţii, 
deoarece la sfîrşitul secolului se înăspresc luptele politice, în urma 
cărora se fac diferite restricţiuni în politica faţă de naţionalităţi. Se
diul societăţii devenise astfel, de la 1895, oraşul Braşov.39

încă din primul an de existenţă (1870), „Societatea pentru fond de 
teatru român” a avut ca organ de presă revista „Familia” , pînă în 
1898, cînd apare la Braşov cel dintîi „Anuar” , cu scopul de a de
monstra realizările societăţii.40

Dificultăţile pe care societatea avea să le întîmpine de-a lungul 
anilor erau multe şi complexe, Iosif Vulcan a rămas însă pînă la 
sfîrşitul vieţii sale un devotat adept al idealurilor formulate în primii 
ei ani de existenţă. Chiar în momentele cele mai desperate, cînd 
mulţi nu mai credeau în realizarea scopului ei principal, înfiinţarea 
unui teatru român în Transilvania, Vulcan muncea cu rîvnă şi în
credere. In 1903, la şedinţa anuală a societăţii ce avusese loc la Se
beşul Săsesc, el spune următoarele: „De acum începe o epocă nouă 
în viaţa societăţii noastre. . ., începe să se întrupească visul meu din 
tinereţe, vis care a devenit steaua conducătoare a vieţii mele” .41 Idea
lul vieţii lui în condiţiile politice şi sociale de atunci nu a putut fi 
realizat, totuşi eforturile depuse de reprezentanţii societăţii nu au 
fost zadarnice. Viaţa teatrală din Ardeal a luat un avînt considera
bil. Sub egida „Societăţii pentru fond de teatru român” s-au înfiin
ţat o mulţime de trupe artistice de amatori care cutreierau satele şi 
oraşele transilvănene locuite de români. In vederea adunării unui fond 
pentru zidirea teatrului român s-au organizat reprezentaţii teatrale, 
concerte, baluri, iar adunările „Societăţii’ erau urmate de fiecare dată 
de serate culturale, cu participarea trupelor ambulante, a ansamblurilor 
de dansuri şi a asociaţiilor corale, contribuind la întărirea conştiinţei 
naţionale, la menţirea etnică a românilor.

Scopul „Societăţii pentru fond de teatru român”  a fost, pe lingă 
întemeierea unui teatru permanent, şi organizarea de reprezentaţii cul
turale şi sprijinirea la studii a viitorilor actori. Din fondul societăţii,
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care în 1906 era circa 600 000 de coroane, s-au asigurat burse pentru 
tinerii care studiau arta dramatică şi muzicală, cum au fost Zaharia 
Bîrsan, Aurel P. Bănuţ, Ionel Crişan, Ştefan Mărcuşi, care aveau 
datoria ca în vacanţe să organizeze turnee în oraşele şi satele arde
lene şi bănăţene.42

Prin aceste reprezentaţii ca şi prin mulţimea pieselor scrise de 
Vulcan şi alţi dramaturgi români, publicul român din Transilvania a 
fost pregătit pentru a prinde gustul teatrului, fapt care se datoreşte in 
mare măsură activităţii desfăşurate de „Societatea de fond pentru 
teatru român” .

Una din cele mai mari probleme ale vieţii teatrale româneşti din 
Ungaria a constituit-o lipsa unui repertoriu satisfăcător. Tocmai de 
aceea, Iosif Vulcan şi contemporanii săi au acordat o mare atenţie îm
bogăţirii repertoriului românesc, fără dezvoltarea şi îmbogăţirea că
ruia nu era posibilă nici întemeierea unui teatru român în Transil
vania. Conştient de acest fapt, în studiul intitulat „Literatura noastră 
dramatică” , prezentat la adunarea generală a „Societăţii. . ţinută la 
Reşiţa, la 3 octombrie 1875, Iosif Vulcan militează pentru crearea 
unui repertoriu dramatic naţional: „Voind noi a înfiinţa un teatru 
naţional. . . trebuie să ne îngrijim şi de partea lui spirituală. Oameni 
de geniu se ivesc a rare ori şi pînă ce am aştepta naşterea lor, ar 
putea să treacă mulţi ani în valurile eternităţii. Deci şi pînă atunci 
încă trebuie să lucrăm, să producem ce ne permit puterile noastre in
telectuale. Nu ne este permis să lăsăm nici un minut a zbura în 
neactivitate.” 43

Cu o altă ocazie, la adunarea „Societăţii. . .”  din Lugoş, anul 
1876, vorbind publicului prezent despre situaţia teatrului român din 
Transilvania, Iosif Vulcan accentuează faptul că „trebuie să ne for
măm actori şi un repertoriu.” 4

Lipsa pieselor româneşti îl determină pe Iosif Vulcan să scrie piese 
de teatru, ca şi prin aceasta să contribuie la înfăptuirea operei înce
pute.

Redactorul revistei „Familia” a muncit foarte multe, a scris multe 
piese de teatru, remarcîndu-se în epoca sa ca unul dintre cei mai în
zestraţi şi harnici mînuitori ai condeiului, bucurîndu-se de mare po
pularitate. Opere de mare valoare însă nu ne-a lăsat. Talentul şi

73



forţa sa creatoare sínt hărăzite în multe direcţii. Redactor al „Fami
liei” , secretar şi preşedinte al „Societăţii pentru fond de teatru ro
mân” , poet şi scriitor de nuvele şi romane, toate aceste preocupări 
nu i-au permis lui Vulcan să se dedice intru totul artei dramatice. 
Nu au fost prielnice nici condiţiile în care şi-a desfăşurat activitatea. 
In Transilvania, dramaturgia nu avea o tradiţie care să-i fi înlesnit 
munca creatoare în acest domeniu. A  trebuit să se completeze mari 
goluri, accentul s-a pus pe cantitate şi nu pe calitate. Important a 
fost să fie piese româneşti, să fie inspirate din trecutul glorios al nea
mului şi să fie cit de simple ca să poată fi înţelese atît de către pu
blic, puţin obişnuit încă cu acest gen literar, cit şi de artişti, care în 
majoritate erau diletanţi. „Copilăria” teatrului românesc din Transil
vania a fost de lungă durată şi Iosif Vulcan a trebuit să întîmpine mari 
greutăţi. El a făcut numai primii paşi, a netezit drumul urmaşilor 
săi, a fost un deschizător de drumuri, un precursor al dramaturgiei 
române în Transilvania.

Iosif Vulcan militează pentru piese inspirate din trecutul glorios, 
viaţa şi obiceiurile poporului român şi care să exprime dragostea 
pentru patrie. Fiind vorba despre conţinutul pieselor ce trebuie repre
zentate femeilor, Iosif Vulcan este de părerea „să le reîmprospătăm 
in memorie pe celebra mamă a lui Ştefan cel Mare, care încuia porţile 
cetăţii înaintea fiului său reîntors bătut” /*5 Pentru a putea însă crea 
opere dramatice inspirate din creaţiile populare trebuie „să culegem 
şi să publicăm tot ce priveşte istoria, viaţa, poezia, dgtinele, mitologia, 
portul şi muzica noastră! Adunate toate aceste materiale, adică avînd 
întreg fond spiritual, autorii noştri dramatici vor putea să lucreze mai 
uşor, şi astfel cu timpul vom putea avea un repertoriu” .46

Piesele lui Vulcan se jucau ocazional, la serbări de sfîrşit de an 
şcolar, la adunările generale ale „Societăţii.. .”  A  scris comedii şi 
drame. Majoritatea acestora au fost publicate în „Familia” , „unde erau 
citite de toată suflarea românească ardeleană şi bănăţeană; iar la 
reprezentarea lor pe scenă publicul mergea să le vadă pentru că 
erau singurele comedii ce se reprezentau pe scena românească transil
văneană” .47

Dintre comediile sale cele mai valoroase şi mai populare au fost 
„Mireasa pentru mireasă” (1977), „Ruga de la Chisetău”  (1899),
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„Sărăcie lucie”  (1894), „Miţa cu clopot”  (1898) şi „Gărgăunii dra
gostei”  (1899).

Ideea centrală a comediei „Mireasa pentru mireasă”  este neputinţa 
de înfiripare a dragostei şi căsniciei decît între persoane ce au ca
racter asemănător. în celelalte comedii, Vulcan satirizează unele de
fecte ale societăţii contemporane. în „Sărăcie lucie” , de exemplu, 
batjocoreşte minciuna şi risipirea averii, în „Ruga de al Chisetău” 
tratează problema religiei. „Mîţa cu clopot”  satirizează apucăturile 
politice, abuzurile electorale ce se fac cu ocazia alegerii unui învăţă
tor; „Gărgăunii dragostei”  pune problema femeilor din „lumea mare” , 
militînd pentru emanciparea lor. Aceasta este cea mai populară co
medie a lui Vulcan, ajungînd să fie reprezentată cu succes şi pe 
scena Teatrului Naţional din Bucureşti.

Iosif Vulcan a scris şi două drame: „O sîmbătă norocoasă” , în 4 
acte, şi „Ştefan Vodă cel tînăr” , în versuri în 5 acte şi trei tablouri. 
Aceasta din urmă apare în volum la Oradea, în 1893, după ce este 
jucată cu mare succes pe scena Teatrului Naţional din Bucureşti, la 
25 octombrie 1892. Succesul dramei face pe conducătorii teatrului 
să-i ofere autorului ardblean un premiu, drept recunoştinţă pentru 
creaţia lui artistică. Drama „Ştefan Vodă cel tînăr” , cea mai impor
tantă piesă a lui I. Vulcan, e reprezentată şi de către teatrul „Szig
ligeti”  din Oradea, în 1903, sub titlul „István vajda” , în traducerea 
lui Papp János.

Reprezentarea dramei lui Vulcan pe scena teatrului „Szigligeti”  din 
Oradea a avut un ecou răsunător în ziarele maghiare. Cu cîteva săp- 
tămîni înainte de reprezentaţie, cotidianul „Nagyváradi Napló” anun
ţă acest eveniment ca un prilej favorabil pentru afirmarea necesităţii 
de apropiere dintre popoarele maghiar şi român. Urmează apoi o mul
ţime de articole şi ştiri despre repetiţiile dramei şi pregătirile pentru 
premieră. Rubrica teatrală a revistei „Nagyváradi Napló” , sub titlul 
„Vulcan József színműve”  (Piesa lui Iosif Vulcan), anunţă publicul 
că în curînd va fi reprezentată piesa unui scriitor român, I. Vulcan, 
care acum a fost tradusă in limba maghiară. Anunţînd acest eveni
ment, articolul subliniază faptul că faţă de piesa lui Vulcan se ma
nifestă un deosebit interes atît în rîndul publicului român, cît şi în al 
publicului maghiar, deoarece aceasta este prima piesă română care
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este jucată ín limba maghiară.48 Ady Endre, în articolul „Egy pre
mier” (O premieră) publicat în numărul din 4 martie 1903 în „Nagy
váradi Napló” , consideră evenimentul drept o „premieră a prieteniei 
româno-maghiare” , accentuînd rolul pozitiv pe care l-a avut Iosif 
Vulcan în întărirea legăturilor dintre cele două popoare.

Recunoscînd rolul extrem de important pe care teatrul îl are în ri
dicarea culturală a unui popor, Iosif Vulcan a stat timp de 4 decenii 
în fruntea mişcării teatrale din Ungaria. Ideea pentru care a luptat 
o viaţă întreagă, înfiinţarea unui teatru românesc cu o trupă stabilă, 
nu s-a înfăptuit. Totuşi, contribuţia lui Iosif Vulcan la dezvoltarea 
vieţii teatrale a românilor de pe aceste meleaguri este de o mare în
semnătate pentru ceea ce s-a realizat mai tîrziu în acest domeniu.

Prin activitatea sa bogată pe care a desfăşurat-o, Iosif Vulcan este 
un întemeietor de cultură, justificînd întru totul caracterizarea pe care 
i-a făcut-o Octavian Goga: „E  poate cea mai reprezentativă figură 
culturală din jumătatea a doua a veacului trecut la noi.”
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Kohán György s-a născut la Gyu
lavári, la 20 februarie 1910, ca fiu 
al unei familii de origine română. 
Fraţii lui şi azi trăiesc la Giula şi 
sínt amîndoi mici meseriaşi.

Kohán a studiat Şcoala de arte 
plastice din Budapesta, însă stilul 
academist al acestei şcoli nu i-a 
convenit, de aceea a şi părăsit-o.

A  stat cîţiva ani la Paris, a fă
cut o călătorie şi în Italia. La vîrsta 
de 20 de ani, în 1950, i s-a orga

nizat prima expoziţie individuală, care a fost urmată apoi, de-a lun
gul anilor, de alte expoziţii, printre care şi cea din Galeria Tamás 
din 1939, unde a fost recunoscut de critică. în 1943 şi-a expus lu
crările la „Műbarát” , iar în 1946, s-a prezentat la Hódmezővásárhely. 
Oamenii de aici i-au apreciat mult lucrările. Prima lui expoziţie în 
oraşul Giula s-a organizat abia în 1948, aceasta fiind aici şi ultima 
în viaţa pictorului.

în anul 1956 a avut loc o frumoasă expoziţie -  după unele apre
cieri -  la Sindicatul artiştilor plastici, iar în 1959, la Galeria de artă 
din Budapesta au putut fi văzute minunatele lui tablouri. Trăind Ia 
Hódmezővásárhely, oraşul i-a organizat încă o expoziţie în 1965. Tot 
în acest an şi la Galeria naţională s-a organizat o expoziţie retrospec
tivă din opera maestrului.

La expoziţia de toamnă de la Vásárhely, în 1959, i s-a decernat 
placheta „Tomyay” , iar în 1960 şi în 1964 i s-a acordat Premiul 
„Munkácsy” . Pe la sfîrşitul vieţii sale în anul 1966 i s-a conferit şi 
Premiul „Kossuth” . A murit la Giula, la 16 decembrie 1966, fiind în- 
mormîntat în cimitirul român din oraşul mare românesc.

Conform testamentului artistului, picturile lui Kohán au trecut 
în patrimoniul oraşului Giula, care s-a îmbogăţit cu 691 de picturi 
şi 2215 lucrări grafice. Prin acest gest de dăruire scopul pictorului 
fusese ca opera sa de viaţă să rămînă unitară, compactă. Astfel vroia 
să asigure ca opera sa să nu piară în anonimat, în uitare. Dar acest
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gest mărinimos mai dovedea şi dragostea lui Kohán faţă de aceste 
meleaguri de unde îşi trăgea seva, de care îl ţineau legate rădăcinele.

Pe străzile oraşului parcă şi azi se mai aude ecoul paşilor lui grei, 
iar privirea-i ascuţită pare că o simţim în spate. Trăia singur. Ştiam, 
şi nu prea ştiam, multe despre dînsul. Ar fi trebuit să resimtă -  cei 
care trăiau lîngă el -  puternica energie care iradia din personalitatea 
lui. Şi din cei mai mulţi care se întîlneau cu dînsul zilnic ar fi tre
buit să observe măcar unii talentul lui şi să ne atragă atenţia asupra 
acestuia. Cînd era încă în viaţă, trăia într-un mediu strîns, azi cînd 
nu mai e -  aproape tot oraşul îl cunoaşte din legende. Se zvonesc 
multe poveşti adevărate dar şi legende despre acest artist cunoscut şi 
necunoscut. E  adevărat că asemenea legende se nasc numai despre 
oamenii mari, într-adevăr însemnaţi. . .

Artistul acestor meleaguri, abia în anul viitor ar împlini 75 de 
ani. Expoziţiile de pînă acum ne conving despre multilateralitatea 
maestrului. Kohán avusese dorul de a fi concomitent analitic şi sin
tetic, a creat suprafeţe netede, fine, tot dînsul a fost acela care a ştiut 
să fie energic, dur şi rustic, să picteze greutatea, purtînd în suflet 
tragismul plaiurilor noastre. A pictat peisaje prin care soarele e pre
zent şi străbate prin frunzişul copacilor. într-un mod specific, într-un 
spaţiu particular parcă ar da un grai viu încordării fizice şi musculare 
a omului de pe aceste locuri. în timp ce pictează nu uită niciodată că 
mişcarea energică trebuie reflectată într-un tot colorit, energic, plin 
de viaţă (Secerişul, Carul cu bivoli).

Ţăranii de pe pînzele lui Kohán sínt vii, auzim cum respiră, pute
rile lor sínt pipăibile. Zugrăviţi cu fidelitate îi simţim aproape de su
fletul nostru.

Kohán n-a reuşit, nici n-a vrut să înfiinţeze tablouri de viaţă, 
ci concentrîndu-se la maximum i-a fost suficientă surprinderea unei 
mişcări, a unei singure atitudini, pentru a alcătui un tablou.

Naturile statice şi interioarele create de maestrul Kohán constituie 
rezultatul unei descompuneri înţelepte a culorilor, folosite în mod 
analitic, ca un rezultat parcă al jocului cu culorile. Şi aici sesizăm 
acumularea şi dozarea de energie, pe care şi-o economiseşte ca aler
gătorii de cursă lungă la început de drum.

Prin această acumulare de forţă şi talent şi-a creat marile tablouri,
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care din păcate n-au rămas decit „tablouri” , oglindind gînduri „neru
megate” . Păcat, dealtfel, că nu şi-a putut realiza înaltele visuri, căci 
astfel noi am rămas mai săraci, prin lipsa a încă cîtorva preţioase 
lucrări murale.

In arta lui Kohăn pulsează viaţa, ritmul culorilor bate ca inima 
omului creator. Firea lui sensibilă e un seismograf care prin semnele 
sale vorbeşte despre viaţa cea mai restrînsă a oamenilor de aici. 
Tragismul propriei sale vieţi l-a preocupat în mod intens, dar fără să 
piardă din vedere ce se întîmplă în jurul său. Şi în ultimele sale pînze 
se distanţează de energiile interioare, mistuind cu forţă cosmică, cînd 
pămîntul în albastru, ocru şi maro este alternat de suprafeţele albe, 
înfăţişînd aşezarea omenească, prin pereţii de un alb orbitor, proiec
taţi pe un orizont de intensitate cosmică în albastru adine, sobru şi 
impresionant.

Kohăn reduce şi abstracţionează la extremitate pentru a ne con
vinge, pentru a ne impresiona şi a ne atrage atenţia asupra marilor 
şi gravelor esenţe tragice de care e nepăstuită umanitatea. Tempera
mentul, ritmul de gindire, lumea spirituală complexă şi cavalcada 
multilaterală a sentimentelor sale se restrînge cel mai grăitor în lucră
rile grafice, din care se poate desluşi însă totuşi şi tragismul soartei 
artistului. în creaţiile sale înfruntă piesajul şi natura, se contopeşte 
totodată cu aceasta, realizînd o imagine, o confruntare a luptei şi a 
tendinţei de contopire în toate fazele.

Muzeul Kohăn a fost amenajat în fosta clădire a Centrului cul
tural „Erkel Ferenc” , iar de la înfiinţare doar o singură dată au fost 
schimbate tablourile şi graficile. Clădirea, care nu s-a construit anume 
pentru muzeu azi e o sală de expoziţie, cu o luminare naturală insu
ficientă. Spaţiul e mic şi întrerupt. Totuşi ne bucurăm că tablorile 
maestrului au un lăcaş, unde poate fi văzută măcar o mică secvenţă 
din opera lui.

Decedat la o vîrstă relativ tînără, marele pictor oropsit în viaţă, 
ne-a permis cu mărinimie -  posterităţii, nouă urmaşilor să-l descope
rim, să-i dezvăluim chiar şi cele mai tainice laturi sufleteşti, păstrate 
cu cea mai mare grijă în timpul vieţii sale. Ne-a lăsat să spunem, 
acum, lucruri frumoase despre dînsul, avînd încredere în conştiinţa 
noastră.
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Activitatea maestrului în ansamblu pare unitară, constituind multe 
elemente -  aşa cum este -  un tot finit. Azi, cînd privim uriaşa lui 
moştenire putem medita mult asupra faptului, cîte ar mai fi putut 
să creeze... Păcat, că nici astăzi, cînd au trecut deja 18 ani de Ia 
moartea maestrului, opera lui nu a fost prelucrată aşa cum ar fi 
meritat. . .
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